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NepiAnyn

H leploodg, TOMOG e OnUAVTLIKA Lotopia Kal moapdadoon, katéxel aflolnAeutn Béon petall Ttwv
TiEPLOXWV HE dLlaitepn pouotkn kKAnpovould. Ta teAeutalia 60 xpovia diadopol emiotnpovikoi popeig
KOL €PEUVNTEC TNV €xouv emiokedBel mMpaypoTomolwVIAg eMTOTIA £peUV, OUAAEyovTAG Kol
kataypadovtag onuavtikd aplBuod tpayoudwyv. H mapoloa spyacia €xel okomod tnv enefepyoaoaia,
CUCTNUATLKA Opyavwon, Kataypadn kal meplypadn, Tou apxelou pe Tpayoudia tng leplooou, mou
nepthapBavetal  oto Apyxeio EMnvikng Mapadooiakng Mouolkng “Anuntplo¢ O£ueAng” tng
BLBALoOnkNG Tou TuRpatog Mouoikwy Emoudwv Tou Aplototeleiou Mavemiotnuiov O@scoahovikng.

Abstract

lerissos is a place with important history and tradition that holds an enviable position among the areas
with a special musical heritage. For the last 60 years, various scientific organisations and researchers
have visited it conducting field research, collecting and recording a significant number of songs. The
present dissertation aims at the elaboration, systematic organization, recording and description of the
archive of songs of lerissos, which is included in the Archive of Greek Traditional Music "Dimitrios
Themelis" of the Library of the Department of Music Studies of the Aristotle University of Thessaloniki.

NEEELC KAELO LA

leplooog, XaAkidikn, EAAnvik Mapadooiak Mouoikn, Xapd Mavaywwtoa Xpnotdpa, Apxeio
EMnvikng Napadootakng Mouaotkig “Anuntpng O£ueing, BiBAL0BAKN Tunpatog Mouaotlkwy Xmoudwv
AplototéAelou Mavenotnuiov Oecoalovikng.
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Elcaywyn

H mapoloa gpyaocia £xeL otdxo TN cuAoyn, enefepyaoia Kal opydvwaon Tou VALKOU Tou adopd To
apxelo Twv Tpayoudlwv tng leploocol oto Apxeio EAANvIkAG Noapadootakng Moucotkng “AnpAteng
O£uehng” tng BiBALoOAkNG Tou Tunpatog Mouaotkwy moudwv. H culloyr) Tpayoudlwy g leplocou
anoteleital and ta apyeia twv X.M. Xpnotdpa, M.Kokkwou, . Mapivou, B. Aayovtlou kot Xp.
Kapaotépylou, kabBwg Kal TIg nxoypadnoelc T omnoieg npaypatonoinoe to Apxeio to 2017. H
leploodg elval évag tomog MAoUGCLOC OE OUGLKEG AP SOOELS, UE ONUAVTIKEG aAAaYEG KaTA Tov 20°
oaLwva, TIoU potpaia emédpaaav, apvnTiKA TTOMEG GOpPEC, 0TN OXECN TWV KOTOLKWV LIE TN LOUGCLKA Kot
TO TPOyoUSLA TOUC. ZUCTNHATLKEG NXOYypadNOELG TTpayATOOOnKav oo Ta Héoa ThG SekaeTiog Tou
’50, and dopeic KAl EPEUVNTEC KAl EVW HEYAAOG OYKOG TPAyoUSIWY KataypddnKe, UIKPOG gival o
aplOuog autwv mou eival Stabéoipog. To Apxeio EAANvikNAG Napadootakng Mouaclkng «AnuAtpeng
OEUEANGY KATEXEL €va UEYAAO aplOUO TpayoudSlwy TG TEPLOXNG TIPOEPYXOUEVO KUPLWG oo SwPEeES
£6VOOUGLKOAOY WV KAl KATOKWV NG MEPLOXNG. H opyavwaon auTng TG onUavTikng cuAAoyn ¢ kpibnke
OTL €npemne vo ohokAnpwOel katd mpotepatdtnta, Adyw Kal Tou wolaitepou evlad£povtog Twv
KaToikwyv tng leploool yla autrh. Exoviag wg Baokég apxeC TNV “mpoéAeuon” kal Tnv “opydvwon”
TOU apxeiou €ywve mpoomdBela va Kataypadel n LOTOPLKN Topeia KABE eMUEPOUG UTToapXElov TNG
ouMoyn¢g pe otolyela mou adopoloav TNV dnpoupyla Tou KABe umoapxelou KABWCG Kal TNV
0pYyavwaon Ttou. ITnv cuveéxela kabopiotnkay ta nedia twv petadedopévwy neplypadrg tou uALkou,
pe PBaon to olotnua Dublin Core. OL EMIOTNUOVIKEG OPXELOKEG QPXEC OV  EMITPEMOUV TNV
ETILOTNHUOVLKI LOUCLKOAOYIKN £pguva TTAPAAANAQ e TNV ApXELOKI) OpyAvVwWOon otnyv dla epyaocia amno
Tov (610 ouyypadEa/epeuvtn, Ue AMOTEAECHUA O CUYYPADEAS TNC TAPOUOAS EPYACLOG VA NV EXEL TNV
Suvatotnta tng eBvopoucikoloyikhg Tpooéyylong. ETol Aowmov € apxng anodpaciotnke va n epyaocia
Va TIEPLOPLOTEL oTNV apxeLokn kataypadr. Aev mpémnet va tapaBAEPoUUE TO Yeyovog OTL n kataypadn
KOL N Teplypadr amoteAoUV ONUOVTLKEG CUVIOTWOEG TNG Sldowaong tNg eAANVIKAG TopaS0oCLOKAG
MOUOLKNG N omola €xel kAnpodotnbel oto MEpAcUa TWV XPOVWVY, OO YeVId OE Yevld, UECW TNG
npodopLkn¢ apadoong.

H napoloa epyaocia SlapBpwbnke oe mévie kepdlata. To mpwTto KEGAAALO avaPEPETAL OE OPLOKEVEG
mAnpodopieg mou adopouv Tov TOMO, Uia LoToplk avadpour KabBwe Kot LEPIKA ard Ta TILo YVWOoTA
£01Ua KoL TIG TapaS OCELS TOU.

To &eUtepo KeDAAALO EUTIEPLEXEL TIG TIPOOTIAOELEG TTOU €XOUV Yivel amo S1adopoug EMLOTNUOVIKOUG
dopeig Kal epeuvnTEC, yla TNV NXoypdadnaon tpayoudwv tng leptoool amod to 1954 péxpt kot to 2018
KaBw¢ Kat TG ekdooelg Slokwv BvuAiou 1 CD mou mpaypatonow|Bnkav HECO O AUTA TNV XPOVLKN
neplodo.

3T0 enmdOuevo KePAAOLO UTIAPXEL TO TIEPLEXOUEVO TOU OPXELOU TIOU XPNOLUOMOLBNKE ylo TV
Tipaypatomnoinon t¢ epyaociac, To omnoio eival nxoypadnoeig tng X.M. Xpnotapa ano to 1981-84, tou
I. Kokkwou tnv dekaetia tou ‘80, tng B. Aaydvtiou tn dekaetia tou ‘90 kal Tou X. Kapaotépylou Ta
£€tn 2017 kot 2018, tng M.Mkaykoutoa Kot tou Apxeiou EAANVikAG Moapadootakng Mouokng
«AnUNTPNG OEPEANGY.

210 Tétapto kedpdalalo avalletal n peBodoloyia mou akoAouBnBnke yla TNV meplypadr Kot Tnv
opyavwaon tou apyeiou, Tnv Yndlomoinon Tou Kol Thv enefepyacia Tou AXOU .

TENOG, N epyacia OAOKANPWVETAL UE TO MEUMTO KEDAAOLO OTO OMOIO0 UTIAPXOUV OL TIVOKEG TWV
petadedopévwy yla kabe Eexwplotn nxoypadnon mou nepthapBavetat otn cuAloyr ¢ leplocou kat



elval ywplopévo os Téooeplg evotnteg: a) Apxeio X.MN. Xpnotapa, B) Apxeio I. Kokkivou, y) Apxeio B.
Aayovtlou kat 6) Apxeio X. Kapaotépylou.

MAnpodopieg yia to eBvopouaoikoloylkd apxeio tng X. M. Xpnotdpa, €KTO¢ amd tn cuAloyn TNng
leplooou, mepllappavovtal otnv epyacia tou Owud MauAidn.

1.1 NAnpodopieg tou Tomou

H leplocog eival éva amd ta peyaAlTepo Kol MOAQLOTEPA XWPLA TOU VUV SAHOU ApLOTOTEAN,
Nepudépeta Kevpikng Makedoviag kot Bploketal otnv avatoAkn Xepodvnoo tou ABw tng XaAKLSIKAG.
H onuepvn tng tonoBeoia Bpioketal oTtov opwvupo KOAo (KOAmog leplocol 1 AkavBlog KOAmog)
XTopévn otnv tomobecia g apyaiag moAng tng AkavBou kat améxel 100 xALOUETpA ATIO TNV
Oeocalovikn. O MAnBuopdg TG eivatl mepimou 3500 KATOLKOL Kal N €KTaon Tou XwpLloU elval 52,6
TETPAYWVLIKA XIALOpEeTpaL.?
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[TAarapvac Mevkoywpl

Onwg éxouv deifeL ta apyoLloAoyIKA oToLXela, N IEpLOCOG KATOLKELTOL ATTIO TA POIOTOPLKA XPOVLA HEXPL
KoL onpepa. Mo tnv akpifela gival xtiopévn ota gpeima tne apyaiag Akavbou, n omoia umnpée
amotkia Twv Avépilwv amo tov 70 awwva r.X. Tov SeUTtepo alwva tpo XpLotou, ol Pwpalot AenAdtnoav
TNV TOAN KAl OTNV CUVEXELO KOTOlKNoav eKel petovopalovtag tnv os “Ericius” Omou otnv GUVEXELD
petadpAoTnKe Kal €ywve leplocog. 3

OL kaTowkol TG, BadaooLvol aywVLOTEG Kal EUTTOPOL , HUE TNV Evapén ¢ EAANVLKAG EMAVACTACNG TOU
1821, cuppeTeixav oTtov aywva, OMw¢ o omAapxnyog OAUUMOG BAA)OULXGANG Kal oL yLoL Tou

1 “lgplocog.” Mamupog Aapolc Mmpltavvika, Topog 29, Nanupog, 1992, oel.92.

2 JTLYULOTUTIO QIO TOUC XAPTEG TG google.

3 ArtootoAidng, MNavvng. “AkavBog Eplocdg leploodg.” Xpovikd the XaAkiSikng, Tevy. 23-24, loTopLkA Kot
Naoypadikn Etalpsia XaAkibikng, Oscoalovikn 1973.



ABavadolog kat Kwvotavtivog K.A.* Ito LETEMELTA XPOVLA, ONUOVTIKOS Apwoc Tou MakeSovikoU Aywva
umnpée o omAapxnyog Mrewpylog MNayAng (1869 — 1946), yvwotog we Karmetav MNayAng. Npoocwrikotnta,
Ttou oMol a6 TOUG YyNPALOTEPOUC KOTOLKOUG TNE leplocol Bupouvtay, ddnoe To oTiypa TG KoL oth
pouaotkA mapddoaon tng mepLoxne.

IT1¢ 26 IemtepuPpiou tou 1932 €vag oslopog peyeboug 7,1 pixtep oxedov oonmedwaoe tnv TOAN TG
leplocol éxovtag kataoTpEPel Kataysypappéva 650 oritia.® Autd €xel WG AMOTEAECHA, O GNUEPLVOC
OLKLOPOG TNG leploool va avaytiotel, otnv TomoBbeoia omou Pplokdtav To vekpotadeio tng apxaiag
AkavBou, onwg anodeixBnke amod TG avackadeg to 1975. Ot tpeig¢ Addol démou ATV XTIOMEVN N
leplocog Kal Katolkouviav oto (8lo onueio amd tnv dpuon tng apyaiag moOAng, knpuxOnke
OPYOILOAOYLKOG XWPOC UE AMOTEAEGHA TirtoTa va N Bupilet Tov MaALo olklopo, H Blawn autrh Stappnén
TWV S£0UWV Ue To TapeABOV Kal TNV LOTOPLKI SLadpor) TOU OKLoUOU, eMEPEPE OTASLAKA KOl LEYAAEC
aAAayEG oTNV MOPadOOoLaKH KOWWVLKH KAl TTIOALTLOTIKN {Wwr) TNG TMEPLOXNC.

TNV onpepwvn OAN Ol KATOLKOL a.oXOAOUVTAL UE TOV TOUPLOWO, TN VAUTINYLKA, TNV aAleio Kot tn
vewpylia. Antotelel oo €AENc eite emeldn amoteAel MUAN €10660v yla To Aylov Opog eite yla Toug
ETILOKETTEG TIOU SLOUEVOUV OTNV TIEPLOXI] TIPOKELUEVOU VO KAVOUV TIC SLAKOTEG TOUC, HILOC TIOU N
Tieploxn dlakpivetal yia tn uotkn tTng opopdLd.” Akoun, n otadlakd ¢pbivouca mapadootakr TExvn
TIOU cuvexileTal elval auTh TwV KOPOBOLOPAYKWY, OTIOU Ta AELTOUPYOUVTA KOpvayla gival amo ta
nadatdtepa tN¢ xwpoc.. Mrmaivovtog otov 21° awwva n leploocdc petaBarAetal o éva oxedov
OUTTOKAELOTLKA, TOUPLOTIKO TOTO TpowBwvTac Kal TpoBAANovTaC TNV LoTopla TOU Kol TNV mopdadoon
ToU pe évav OAo kot Alydtepo «mopadoctakd Tpomo». Amnod tov Anpidio tou 2004 oto MoALTIoTIKO
KEVTPO leploocol umapyet to mpwto 3D audplBéatpo otnv EANGSa mou pmopel va el KATOLoC pia
tplodldotatn mapoucioon to Ayiou Opouc K.A. To TOALTLOTIKO KEVTPO €Xel dLhoevrioel Tplavta Suo
ekBéoelc amod TNV apxn tg Asttoupyiag tou (2004) péxpt kot ofuepa.’ O MoAltlotikog TUANOyoG
leplocol «O KAelyévng», dpaotnplomoleitol 6w Kal apkeTeg Sekaetieg, evw afloonuelwtn lval n
oupPoAn tou otn Slacwon TNG KOoUGCLK KANPOVOULAG TNG TIEPLOXNG HE TN dpaoctrpla Xopwdia tou.
T€Aog 1o meplobikd «Kottapo» tng leplocoy PE TN CUCTNUOTLKA TAPOUCIia TOU 0T YPAUMOTA, TLG
TEXVEC KoL TO TtepLBAAAOV, TNG TIEPLOXNG, OUUPBAAAEL kaBoploTikd otn Statrpnon kot tn StaduAaén tng
«UVAUNGY.

4 Kapaotépylog, Xpriotog, YPnAdvtng, Kwotag. “Ayvwotol lEpLocLWTEG AYWVLOTEG KOTA TNV EMAVAOTACH TOU
1821.” Kutrapo leptooou, Tevxoc 1, 12 Auyovotou 2010, ogl. 4. http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-
01-2010/ NpdoPacn 26 louviou 2021.

5 10 apyeio YndlomoBnke Kat SLoowWIETAL UALKO OXETIKO WE TLUNTIKN TEAETH TTOU TTPAYLOTOTOLW|ONKE TOV
OktwpPplo tou 1988 “lotopikn kat Aaoypadikr etalpeia lepioool” kat pe tnv BorBeta tou Yroupyeiou
Bopeiou EANGSOC, mpaypatomolOnke pia TEAETH LETAKOWULEN G TWV 0OTWYV Tou ard to keAl tou Aylou 6poug
omnou anePiwoe (Anotoun Tuuilou Mpodpduou) oTnV KEVTPLKN TAATELA TOU SnpapXelou Kat ixe XTLOTEL KaL n
T(POTOWI TOU.

6Kapaotépylog, Xprjotog. “26 OktwPplou: EMETELOG TOU PoVIKOU oelopoU TG leploocol tou 1932 (>7,0 Pixtep).”
26 ZemteuPplov 2018. https://antigoldgr.org/blog/2018/09/26/26-oktovriou-1932-0-fonikos-seismos-tis-
ierissou-skouries/ MpooBaon 26 louviov 2021.

7 leploodchttp://www.dimosaristoteli.gr/gr/villages/ierissos

8 Aayévtlou, Mapia. “H mapadootakr téxvn Twv Kapapopapaykwyv tng leptocov.” EPANISTHE, 3 OktwBpiou 2017
eranistis.net MpocBacn 26 louviov 2021.

S “AudOéatpo otepeookomikwy pofolwv (3D).” Axtada, Aflomoinan TouploTikwv AKLVATWY Aoy
AplototéAn Anpotiki AE. https://www.axtada.gr/pages/activities/Auditorium stereoscopic_projection 3d
MpooBaocn 26 louviou 2021.
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https://antigoldgr.org/blog/2018/09/26/26-oktovriou-1932-o-fonikos-seismos-tis-ierissou-skouries/
http://www.dimosaristoteli.gr/gr/villages/ierissos
http://eranistis.net/wordpress/2017/10/03/%CE%B7-%CF%80%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CF%84%CE%AD%CF%87%CE%BD%CE%B7-%CF%84%CF%89%CE%BD-%CE%BA%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B2%CE%BF%CE%BC%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B3%CE%BA/
https://eranistis.net/wordpress/2017/10/03/%CE%B7-%CF%80%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CF%84%CE%AD%CF%87%CE%BD%CE%B7-%CF%84%CF%89%CE%BD-%CE%BA%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B2%CE%BF%CE%BC%CE%B1%CF%81%CE%B1%CE%B3%CE%BA/
https://www.axtada.gr/pages/activities/Auditorium_stereoscopic_projection_3d

1.2 EOpua Kat mapadocelg

H leplooog péxpl mplv amod peplkeg Sekaetieg mapouaiale évav kavo aplBpo Spwpevwy, eBiUwy,
TIAVNYUPLWYV TIOU oXeTilovtayv e T {wr LECO OTLG EMOXEG Tou Xpdvou. Méoa og auTd, Ta tpayoudia
Stadpapdrilav Eva MpwTtevova polo. Me To TEPACHA O VEA €MOXN, TIOAG QUTA €UELVAV TIOW Kol
otadlakad népaocav otn AN, evw PHOVo HEPLKA cuvexilouv TNV mopeia Toug, pe TV emavaAnn Toug
KGOe xpovo.

‘Eva onuavtikd €0uuo mou umdpxel Kal adopd toug leplooiwteg Stadpapatiletal kaBs xpovo oto
“Mavpo AAWVL”, teploxn TG leplocol, OMOU MPAYUATOMOLETAL 0 YWWOoTOG KaykeAeuTtdg xopog. To
1821 katd tnv SLdpKela tng emavaotaong tTne XaAkiSikng und tnv dtatayr tou Mmén MNoucold, o
TOUPKLKOG oTpatog éodate katd tnv £€060 amod to Aylov Opog TETPAKOCLOUC AOTTAOUC IEPLOCLWTEG
KaBW¢ Toug elxe SWOoeL UTIOOXEDN YLO YEVLKN auvnotia og 6ooug Ba miyatvay va mapadoBolv. Ovtag
AomAoL oL lEPLOCLWTEG, UTIO TNV OMEWAr] TwV OMALOMEVWY ToUpkwv, o MMmEng Toug e€avaykaoes va
xopéPouv Kal pe TV oAokArpwaon KABe yupou £odalav amo Evav XopeuTh. o va TLUCoUV TO TEAOUG
TIOU €(X0V Ol CUUTIATPLWTEG TOUG KABE XpOVo TNV Tpitn nUéEpa tou Maoya mpayUoTomnoleital Altaveia
amnod tov lepd KaBebpkd vaod YeVVNOEWG TG O£0TOKOU TIPOoG TNV TomoBeaia TG opayng Le TNV EKOVA
™¢ Avdotaong, ta “praptakia” (AdBopa), tnv eAAnviki onuaio kat to EUAlvo ofiuavipo. Otav
$Bacouv otov “Mavpo AAwvVL” Tipaypatomoleital 6€non, Katabeon otePpAVwWY Kal 0T CUVEXELQ OL
TapeuplokOpevol Sivouv ta X€pla Toug yla va XopéPouv Tov KAYKEAEUTO XOpO, OTIOU UTIAPXOUV
OTNUEVOL QVTIKPLOTA U0 AVTPEG PE TNV EVOUHACIa TTOU lXav TOTE Ol TOUPKOL KPATWVTAS amo £va
omnoBi o kaBEvag KaL TA EVWVOUV yLoL VOL TIEPACEL OO KATW 0 XOPpO¢ w¢ Uiot cupBoAkn avanapdotoch
™¢ odayng rou eixe yivel. 01!

10 Mapivog, Mavvng N. "Mavpo AAwvL.” Kottapo leptocou, Teuxog 1, 12 Auyoucotou 2010, og. 8.
http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/ NpdoBacn 26 louviou 2021.

11 “leplocde: “Tou Malpou NwoU TAAwVL”, GETOG e OYWVLOTIKO XOPOKTPA EVAVTLA OTA OXESLO KATAOTPODHG
™¢ XaAkiSIkAC.” Mapatnpntripto MetaAdsutikwy Apaotnptlotitwy, Nopatnpntiplo MeTaAAEUTIKWV
Apaotnplotitwy, 12 Anpidiov 2012. https://antigoldgr.org/blog/2012/04/12/mavro-aloni/ NpocPacn 26
louviou 2021.

12 Apxeio Mavvn Mapivou, Ndoyo 1969



http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/
https://antigoldgr.org/blog/2012/04/12/mavro-aloni/

‘Eva amo ta moAl yVwOoTA LEPLOCLWTIKA TPpayoldila Tou eppnVeUETOL EKEIVN TNV CUYKEKPLUEVN HEPQ
elvat to “Mua mpootayn peyain”. To tpayolSL mepthappBavetat otn cuAAoyr Tou 7 Topou « EAANVIKA
Anpotikd Tpayoudia (Mouaotky EkAoyn)» twv X. Kapakdon 2. MNeplotépn, tTou omoiou o TitAog
avaypdadetal ws “Adaunpou Katowvn”. O Namna- Xpriotog Kuplakonolog, cupdwva Pe Tig mAnpodo-
pieg mou €xel dwoel, unootnpilel Mwg o “Oolplog” daivetal va eixe mévte pehwdieg ue tov Prya
Depaio va mpoTLud, Onwg GalVETAL KAl OTO MOPAKATW XELpOypado tou 1797, tnv peAwdia mou eixe
To TpayoLdL “Mia mpootayn peyain”. 13

14

EAEYOEPIA 1£0'THE AuTto 1o otolxelo pag odnyel oe duo cupnepdopata. To
i Sl ) ' ' ' “« i I ” oz

OO0YPIOS €va glval otL To TpayoLdL “Mia mpootayn HeyaAn” Atav

Mo O Thasgonss Vi Tg;:,: TOO0O0 YVWOoTO Kal Sladopévo wote va yvwpilouv 6AoL TV

MFA MPOETATH METAA K. peAwdia. To GAlo sival wg oL oxéoelg Pepaiouv-Ayiou

e S ey Opoug, leplooou-Ayiou Opouc oe cuvduaopo He TOV

i i i e (s i cndy Bavpaouo tou Oepaiou yia tov Adumpo Katowvn iowg
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£natéav onuUavtikd polo o autr Tou TtV anodaon.>®

Ytnv leplocd eKkTOC OamoO TIC OMOKPLEC yLopTAlave TO
JaBBato petd tnv kabapa Asutépa, Tou Aylou Osodwpou
Ta yvwotd “Ayltd Oodwpla”. H cuykekpluévn yloptr dev
ywotav oto XwpLd aAAd mAyowvav otnv mapaAia, av to
ETETPEMAV Ol KOLPIKEG OUVONRKEG. OL OLKOYEVELEC TIOU
myaway, anlwvav Tg “tdfAeg” ylwa va pmopoulv va
yeupatioouv  umo tn ouvodeia Ttou YyAevilou. To
ETKEVTPO OMoOU polevotav o KOoUog ntav n “Tpumntnh”,
MEPOG Omou ol Papddeg Tou XwpLlou adpnvav Tig PAPKeG
Toug. H Tpumntn eival évog Bpdxog KwVIKOU oXAMATOC
OTOU OTNV Kopudrn Tou €ixe pia peydAn TpumaA Kal yla
ouTto 660nke autn n ovopaoia. ¥’

To €610 NG “Munepouc” MpayATOMOLETAL TNV apLVr €MOXA O€ MePLOdouC Enpaociag omou yivetal
ula moumn, kuplwg yuvalkwv. H apdieon tng yuvaikog €ival oUYKeKPLUEVN, TO CWHA TNG Elval
KOAUUPEVO eite pHe dUAAA amd aykvapa eite ano Boulla (Aatwikr ovopacia Sambucus ebulus) kot
oT0 KEPAAL UTHPXE Eva ULKPO HETAAALKO SOXELO (UMaKPATOL). ITN CUVEXELQ, N TIOUTH IEPVOUCE ATIO
TLG YELTOVLEG TPAYOUSWVTOC TO TpayousLTNG “Mimepols” OMOU oL KATOLKOL TNG KABE yeLToVLAG £Bpexav
v “NMutepol” cupPoAilovtag tnv Bpoxn.

13 “lgploocog.” Anjuog AptototéAn XaAkibikric, Afpog AplototéAn XaAKISIKNG.
http://www.dimosaristoteli.gr/gr/villages/ierissos MpooBacn 26 louviouv 2021.

14 Apxeio BiBALoBAkng Akadnuiog ABnvwv

15 KatoaveBakn, ABnvd. “To tpayoldLtng lepiocol «Mia pootayr HeYGAn» Kol O EMOVOOTOTIKOC TOU
oupBoALoUOG oTov Oouplo Tou Priya Oepaiou.” Cognosco team, Congosco team, 23 AskepBpiov 2019.
https://cognoscoteam.gr/to-tpayoudL-tn¢-leplocou-pia-rtpoatay MNpdécoBacn 26 louviou 2021.

16 KatoaveBakn, ABnva. “« Mo mpootayr] LEYAAN» KAl O EMAVACTATIKOG cUUBOALOUSC Tou Priya Oeppaiou.”
Kutrapo leptooou, tevxog 17, 2018, oel. 1 kat 4. https://www.xalkidikipolitiki.com/kyttaro-teuxos-17.pdf
MNpboBaon 26 louviou 2021.

Mapivog, Mavvng M. ”lepioctwtika €0ipa Amtokplac-Tupvrg KaBapa Asutépa kat Ayld O@odwpla”, Kutrapo
leptooou, tevyoc 1, 12 Auyoucotou 2010, oeA. 14. http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/
MNpboBaon 26 louviou 2021.



http://www.dimosaristoteli.gr/gr/villages/ierissos
https://cognoscoteam.gr/%CF%84%CE%BF-%CF%84%CF%81%CE%B1%CE%B3%CE%BF%CF%8D%CE%B4%CE%B9-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B9%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%83%CE%BF%CF%8D-%CE%BC%CE%B9%CE%B1-%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%83%CF%84%CE%B1%CE%B3/?fbclid=IwAR3FXYKUoJR6ghYbKD6x6fcQ_0Ghvk6vJx6fx3R4JitOwrhepLvT2acAf1Y
https://www.xalkidikipolitiki.com/wp-content/uploads/2019/04/%CE%9A%CF%85%CC%81%CF%84%CF%84%CE%B1%CF%81%CE%BF-17%CE%BF-%CF%84%CE%B5%CF%85%CC%81%CF%87%CE%BF%CF%82.pdf
http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/

Onwg €xel mpoavadepbei, n leploocdg NTav Kol MAPAUEVEL Vo €lval yvwoTh yla TNV TEXVN TNG
KOTooKeUN ¢ kapaflwy. Ovtag BEBata €vag TOmog Ue PLeYAAn Houatkr) mapadoaon dev Ba pnopoloe va
pNnv “eprAéketal” Kol og auth TNV Mepimtwon n pouotkr. Ot kahoddteg!® katd tnv Stdpkela TNC
doulelac eite Ba tpayoudouvoav eite Ba €Peivav. O TOVOG TOU SnuloupyoUTav QMo TO
KoAadatnotrpLo £matle To pOAO TOU LOOKPATH, LAALOTA HEPLKOL OTIO TOUG EPYATEG Avolyay pia tpuma
oto EUAWVO PEPOC TOu aduplol TIOU XPNOLUOTIOLOUCAY HE OMOTEAECUN VO UETATPEMETAL O NXElo.
TéNOG, oL Kametdviol Tou eixav UeYOAUTEPN OLKOVOMLKN dAveon KaAoUoav OpXNOTPEC HUE TNV
olokAfpwaon tou KaikoU-kapaBLov.?

Eva. akopn onuaviiko €6iwo adopolos tov Mpodntn HAla, omou Bswpoltav To peyoAUTEPO
mavnyupL Tou kohokatplou. OAeg oL epyacieg akoun Kol oL YEWPYLKEG kaBopllotav Tote Kabwc nTav
otnVv péon tou KahokatploU (20 louAiou). Tnv TponyoUl eV UEPA LETA TOV EOTIEPLVO aKOAOUDBEL
olovuytio yAévtl.?® ‘Eva amd to tpoyoudia ou 0KouyoTav TNV CGUYKEKPLUEVN pépa Atav to “Amd
Bpadug yia tov Aylo Ald” ) “Inpepa eivat tou At Awd”.

To mavnyupt tou Ayiou MavAovu, and ta MOAALOTEPA OTNV TEPLOXI], OTOU YWOTOV OTNV OUWVUN
ekkAnola, nomola ykpepiotnke to 1932 amno tov peydAo oslopd kat Eavaytiotnke to 1959. Méoa oto
vao Bploketal To omniAalo Kal to ayiaopa tou Ayiou. Otav Aoumov ol miotol Adfouv Tto aylaoupo otn
OUVEXELX Ttalpvouv Alyo acBEotn amd To METPWHA TOU OMNAALOU KAl Ol YUVAIKEG oxnuaTilouv éva
otaupo otov Bwpaka Kal oL AVTPEG oTo péTwro. 2t

‘Eva akopn onuovtiko €010 tng leplooou, ou €xel xabel mAéov, eival auto tng “Kouviag” To omolo
mpaypatonololTav TNV €moxn Twv Xplotouyéwwyv. KabBe omitt eiye am’ €€w plo kolvia oOmou
palevovtav o KABe yeltovid Kol tpayoudoucav tpayoudla thg emoxng. MNvwotd tpayoludL mou
TpayoudLotav Kot £xel Staowbel eival to “Ta pavpa dapdoknva”, To omolo meplAappavetal oto
apxeio xdpn otnv nxoypadnon tou X. Kapaotépylou, EpUnVeEUPEVO amod tn BayyeAw Aayovtiou .22

Ztnv maAld leplocod To XwpLd ATav SOUNUEVO OS GUVOLKIEC OTIOU Og KAOE YEITOVIA UTPXE £va UEPOG
Tou €ixe Ao, N Aeyopevn “amouAldva”, 6mou paleudtav o KOGHOC Tou Tpayoudoloe Kal yloptale
ovaAOywe TNV yLopth. 2 KaBe “amoulidva” yloptale tov 1Ko TNG AyLo, Ayvwotog o Adyoc. MoAAEg
TAnpodopieg kat €BLua yia tnVv leplocd SuoTuxwg €xouv Xabel HEoa OTOV XpOVO KOl ONUOVTLKO pOAO
£€nalée n avolkoSOUNoN Tou olKIoUoU o véa Tieploxn, e€attiag Tou oelopou to 1932, mou slxe Kol wg
OTIOTEAECUO TNV AVOKOTAVOH TWV KATOLKWY TNE KAOE yeltovidg. 2

Eniong, oupdwva pe ta Aeyopeva tng B. Aayovtlou kat tou Xp. Kapaotépylou, afilel va onpelwdel
TIWG Ta EMOXLAKA TpayoLdia (hOvonwpLvad, Kahokalpva K.o.K.) Ta Tpayoudoloav Hovo otav ATav N
£TIOXN TOUG KOLL UTIAPXE Hia «ATUTIN» QmayOpeuan va Tpoyoudlovvtatl ktdg emoxnq.2

18 Kaladdtiopa ftav to onpeio évwong twv EVAwY

19 ”1gp1ood¢: H mapadootakn téxvn Twv kapaBopapaykwy tne.” Xalkidiki Politiki, XaAkiSwkr) MoAttkn, 5
OktwPplou 2017. https://www.xalkidikipolitiki.com/2017/10/05/ NpbdoBacn 26 louviou 2021.

20 "To Navnyupt tou Mpodrtn HAla otnv leplocd.” leptootwteg, leplowwteg, 19 louliou 2019.
http://ierissiotes.blogspot.com/2019/07/blog-post _19.htm| NpdéoPBacn 26 louviou 2021.

21 Kapaotépylog, Xpriotog. ”O Andotolog MNMaulog Kat n leplocod.” leplootwreg, leplowwteg, 28 louviou 2016.
http://ierissiotes.blogspot.com/2016/06/blog-post 28.html MNpdéoPBacn 26 louviou 2021.

22 Kepaldg, Aotéplog I'. “"OuKolvieg.” Kotrapo lepiooot , TeUxog 1, 12 Auyouotou 2010, oe. 3.
http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/ NpbécBacn 26 louviou 2021.

Z MAnpodopia tou Kapaotépylou Xp. 2 cuvouthia pe tov Mraduadéin Apn. (lovviog 2021)

24 MAnpodopia Twv 6wy oto Mralpadein Apn (lovviog 2021)
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https://www.xalkidikipolitiki.com/2017/10/05/%ce%b9%ce%b5%cf%81%ce%b9%cf%83%cf%83%cf%8c%cf%82-%ce%b7-%cf%80%ce%b1%cf%81%ce%b1%ce%b4%ce%bf%cf%83%ce%b9%ce%b1%ce%ba%ce%ae-%cf%84%ce%ad%cf%87%ce%bd%ce%b7-%cf%84%cf%89%ce%bd-%ce%ba%ce%b1%cf%81%ce%b1/?fbclid=IwAR3dBPJlUscU9uum1xcBMabtl_p4emro6-puzsKXWEth48XInZe44M1D5to
http://ierissiotes.blogspot.com/2019/07/blog-post_19.html
http://ierissiotes.blogspot.com/2016/06/blog-post_28.html
http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-01-2010/

2. lotopikd Hyoypadnoswv

Ta mpwTta otowxela mou adopolv TNV nxoypddnon tpayoudlwv tng leplocou, amo paptupla tng
BayyeAhiwe Aayovilou, avadEpouv OTL KATIOLEG TIPWTEG NXOYPAPOELS Tipayatomnolfnkay to 1954
otov Padlopwviko Itabud O@socoalovikng. ZUpndwva Pe Ta AsyOopeva TG, Ko pEpa mpLv KAAECOUV TNV
TOTULKI OpXNOTPA 0ToV 0TABUS 0 T. MeTaAANVOG GKOUOE TLG KOTIEAEG TTIOU ATV VO Tpayoudoouy Kat
Sev €uelve IKavomOLNUEVOG PE Kapio. H ka Aayovtiou ATV PE TV HOUOCIKI OMOCTOAN w¢ «Taéidt
avauxnc». Alo tuxn o T. Metalvog Tnv £Bale va TpayoudHOeL e AMOTEAECHA VAL TNV ETIAEEEL YL
™V nxoypadnon. Tnv emduevn pépa otov P Oecoalovikng nxoypddnoe ta tpayoldia “O kup Boplag
riapnyyele” kat “Kaloyplomova repriatel”, ta onoia kat StacwOnkav amno tnv idia.

To kahokaipt tou 1959 ( amod tic 6 Auyolotou pExPL Tic 9 ZemteuPpiov) n akadnuio ABnvwy €otelAe
ocuvepyeio ylo va mpaypotonoltnBoulv nxoypadroel oto vopd Tng XoAKSIKAG. Xtnv leploco
nxoypadnbnkav 125 tpayoldia amod 32 ekteAeotes. To UALKO mou cuAEXBnKke Atav Tpayoudia Twv
TECOAPWYV EMOXWV TOU XPOVOU, Xwpis BEPRata autd va onuaivel OTL Aéyovtal auotnpd Kot Hovo otny
ETOXN TOUG, KAEDTIKA, TTAPAAOYEC, LOTOPLKA EPWTLKA K.&. Ocoov adopd tnv peAwdia Toug av kat v
elyav peydleg Sladopeg amnod T mapallayEg, mopatnpndnke €viovo To avatoAitiko Udog Kal N
XOPAKTNPLOTIKA KATAANEN Tou €XEL TO XAAKLSIKLWTLKO TpayoLdL. Me efaipeon tov KayKeAsUTO Xopo
™G lepLocoy, oL Xopol Ttou uTtEpioxuav ATAV 0 KOAQUOTLAVOC KoL 0 oupTOC. 26

‘Evav xpovo apyotepa (amo tic 5 loudiou €wg Tig 4 Auyouaotou tou 1960) n akadnuia ABnvwv €otelAe
VEa amooToAn nxoypadwvtog 231 tpayoudia o 6Ao to vouod. AfileL va onpelwBel OTL 0 TOTE SUapX0g
MoAuyupou ABavaoctlog Kapaykavn £€dwoe Tnv ddela ta avtlypadouv Talvieg pe nxoypadnoslc 50
Tpayoudlwwv Tou eixav mpaypoatornolnBel otov Padlodwvikd Itabud Oseococalovikng amo Tov
gpunveuth Takn 2apoapd ( tpayoudia MoAuyupou, lepplool K.d.).%” Evag aptBudg amnd autd ta 50
TpayoLdLa petaypadnkav otov TOpo Twv I Zuptdakn - X. Neplotépn “EANVIKA Anpotikd Tpayoudia:
topog I Mouaotikr] ekhoyn” tng Akadnuiag ABnvwv. Ot nxoypadnoelc twv tpayoudiwy "0 kup Boplag
napnyyee”, "Ta pavpa Sapdoknva” kal “Mia mpootayn UyaAn” to onoia cupnepAndinkav otov
6loko Bwuliou - CD tou tOpou eival amd tov Padlodwvikd Itabud Osocalovikng, otnv mPwtn
emniokePn tng B. Aayovtlou oe nAikia pOALG 14 etwy. 282

To 1968 o Takng Zapapag, Aaoypadog Kal uteUBUVOG TOU TUAUATOC TNG MO PASOOLOKHG LOUGLKHG TOU
Padlodpwvikol Itabuol Oecoahovikng, ota MAALOLO TIEPLOSELWV TIOU TIPOYHATOMOLOUCE 0 STABUOC
nxoypdadnoe 100 kat A€oV Tpayoldia tng leplocou, yLa TI§ avAayKeS TOU TIPOYPALATOG Tou 2Tabuou.
O Takng Zapopdg npbe os ouvevvonon He tov Tote Srpapxo Taco MoAitn o omolog oTnV CUVEXELA
avéBeoe otov MNavvn Mapivo Thv opydvwon Kol TNV €mAoy TwV HOUGCLKWY Kal TWV Tpayouslotwy
mou Ba €malpvav HEPOG atnv nxoypadnon. Itnv nxoypddnaon autr nxoAnmIng ntav o Mavaywwtng
Talavtonoulog, Aaouto o MNavvng KakkaAog, kAapivo o MavwAng MNamnayswpyiou kat ta péAn mou
Tpayoudnoav ftav ot Ztépylog Nkatlwvng, Mavvng Mapivog, Mavvng Mntpog-Kapapuntoog, MNwpyog
TLtllog, Kwvotavtivog Anuntpakoldag-Kaptowwtag, Mapika kaykoutoa, Béta Xaocamn, Mapia

2> Bivteo "Qwveg leploool” https://www.youtube.com/watch?v=c9Z-jN5V9Lg NpocPaacn 26 louviou 2021.

26 Kapakaong 2T.. ”"Mouoikr] AltooTtolr e1g XaAKLOWKNV”, Etetnpic Tou AaoypacpikoU Apyeiou / Kévtpou
Epeuvnc tn¢ EAAnviknc Aaoypaeiac, topog 1106 kat 120¢, Akadnpuia ABnvwv, ABrva, 1960, oeA. 333.

27 Kapakaong 2t. ” Mouatkfy AmtootoAr] ei¢ Xahkidiknv ”, Eetnpic tou Aaoypapikov Apyeiou / Kévtpou
Epeuvnc tn¢ EAAnviknc Aaoypaeiac, topog 1306 kat 14o0¢, Akadnpuia ABnvwv, ABrva, 1962, oel. 362.

28 Mpoowrkr mAnpodopia tng B. Aaydévtlou otov Mmaluadén Apn. (lovviog 2021)

2 supLdakng, Nwpyoc K, Meptotépng Inuptdwv A. ”EAANVIKA Anpotikd TpayoUsia: tépog ' Mouotkr] Exhoyr.”
Kévtpov Epevvng tng EAAnviknc Aaoypacpiog tne Akadnuioc AGnvwv , Akadnuia ABnvwv, AGnva 1964, 1999
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https://www.youtube.com/watch?v=c9Z-jN5V9Lg

Kapadripou kat EAévn MavwAolda. Afilel va onuelwdel OTL oL HOUCLKOL TTOU CcuvOSsUCaV TOUC
TPAYyoUSLOTEG avrkav oto Sduvaulkd Tou PadlodwvikoU Itabuol kai eiyav emdeyel kotomv
nipotporn¢ tou Mavteln KaPakomoulou, umevBuvou tou Tunpatog Mapadootakng Mouaclkig Tou
EIP, ot apxég tng Sekaetiag tou 60. ETol aviikataotddnkav oL Louotkol TnG «eAadpag» HOUOLKAG
Tou Xtabpol, amdé TNV Umoxpéwon va ouvodelouv Toug TapadoolakoUg TPOYOoUSIOTEC.
XapaKTNPLOTIKH TETOLA TIEPIMTWON oL NXoypadroeLg ou npaypatonoldnkav to 1954 nepinou, oto
2TaBuo OcocaAoVIKNG HE TPAYOUSLOTEC TNG leploooy Kal PouokoUG TNG «TIOWKIANG LOUGLKAG» TOU
Padlopwvou. OL Kakkahog kot Momayswpylou akolyovtal Kal O nxoypadroelg Tmou
TipayHUATOTOONKav Kal o€ AAAEG AMOOTOAEC TOU ItaBuol Kol NTav SU0 amod Toug KAAUTEPOUG
opyavoraikteg oto €idog toug. H mapakdtw dwtoypadio eivol amd tn CUYKEKPLUEVN HOUGCLKA
arootoAn, 303! kat mpoépyetat arnd tnv €kdoon “Aydrmn pou Kalokatlpvh vo o’ elxa viou xelpwva”.

Tplavtaéva xpovia apyotepa (1999) o moAwtiotikdg cUANoyog “KAelyévng” mpoxwpnoe otnv £€kdoon
€VOG TpLTAOU CD e To YeVIKO TiTAo “Aydmn pou Kahokalpvi va o’ ixa viou Xetpwva”. H nxnTikn
enefepyaocia Kol eMUEAELA TOU TTAALOU UALKOU OTLC TIOAUTIALYUEVEG UITOUTTIVEG £YLVE OTO OTOUVTLO
Magnanimus, tou Nikou NamdaloyAou. Onwg eival Aoyilko, yla TNV Mopaywyr TOU CUYKEKPLUEVOU
aAumoup dev xpnotpomow|Bnkav OAa Ta TpayousLa Tou UTPXOV nxoypadnuéva OTLG UITOUTTIVEG,
OoAAG Tepimou Ta pLod. AuoTtuXwe OAEG OL UIMOUTTivEG £xouv XaBel péoa otov xpovo Un yvwpilovtag
Kaveig tinote neploootepo. O MpwTOTUTEG elvat Bavo va uAldocovtal oto apyeio Tou Itabuol
otnv EPA Makeboviag, evw gival onpavtikd va onuelwbei edw otL avtiypada Toug, He TO GUVOALKO
aplBuo Twv Tpayoudwy, BpéBnkav otnv Katoxn tou apxeiou tng Xapdg Navaylwtag Xpnotapa, To
onoio dwploe otn BBALoOM KN tou TuApatog Mouoilkwy Imoudwv tou AME . 323334

30 Mapivog, Mavvne M. ”Ayarmnn pou kahokotpvr vo o’ ixa vtou xelpwva.” Kuttapo lepiooou, Teuyocg 8,
AUyouotog 2012, oe). 4. http://www.kyttaro.eu/to-periodiko/teychos-08-2012/ NpdcBacn 26 louviou 2021.
31 NepkAng KaBakomoulog. Tuvévteuén atov Apn Mralpadein. OeBpoudplog 2018.

32 H guykekplpévn mnpodopia §60nke amnod tov MNwpyo Tolpywtn atov Apn Mraluadén. Matog 2021

33 Mwpyog Tolplywtnc. Npoowrikr mAnpodopia otov Apn Mmaluadéln. Mdaptiog 2017.

34 Xapd Navaywwta Xpnotdpa. Mpoocwrtik mAnpodopia otov Apn Mralpadelng, Mdptiog 2021.
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ATOYAIA THE IEP))ZEOY

To 1972 n Aduva Zopiou kateypade tpayolSLa TNG MEPLOXNG LEPLIKA amd Ta omoia Ta XL EKSWOEL
autolola o dL1adopeg CUAOYEG TNG. ZUYKEKPLUEVA OE EKSHAWON TIOU OpyAvVWOoEe 0 AOG oTNV omola
KoAgopévn Atav n Aouvo Jopiou Kal mpaypatorotifnke oto evodoxsio “ABwg” (lepltocol)
Bpiokovtav cuykevipwuévol ool tpayouSLoTEg TG mepLoxn g kKabwg Kat n Xopwdia tng leplocov.®
MoAAd Tpayoudia ta nxoypadnoe apyotepa £Xovtag wg BAcn aUTEC TIG nxoypadnoelg kabwg Kat
nxoypodroelg tou P.Z. Oscocalovikng tou mopadelypatog xapn To tpayoudL “Acmpo TMOUAAKL
KABeTal” To Katéypae TNV Xpovia ou tpoavadEpBnke Kal To Nxoypddnoe o otouvtio to 2005 oTov
Sloko tng pe tov titho «Tng Quonc kat tou Epwtay.

0] J{pwvag Kapag £KOVE gruTona £€peuva Kol nxoypadroeLg ™
Oekaetia tou ‘70, evw TOo 1977 o0 “ZUAAoyog npo¢ Awddoowv tng EBVIKAG
Mouowkng” kat o  (6log,  kKukhodopnoe to Sioko  PBwuliov  “Tpayoldia  AVATOALKNG

Makebdoviag”. 3tn B mAeupd tou Siokou cupmeplapBdavovtal ta tpayoldla NG leploool pe
MEPLKOUG Ao TouG Kopudaioug epUNVEUTES TNG TtepLOX G OMw¢ o . Mapivog, B. Xaodnn, M. Fatd, M.
Fkaykoutoa, A.Tkatlwvng K.&.3® O ouvolMkog aplBuog omou £xel nyxoypadnBei mapapével
ayvwotog kal tpodavwe puldocovtal oto Apxeio Zipwvog kat Ayyehikig Kapa.3”

Tpayoudia Avarohkig Makedoviag owWIE B-

b : A Ta tpoyoudic QUTAG TAC NALupdS civar anod ‘Iepocd
Songs of Eastemn Macedonia Moo R g
Noilouv ©coS. Tpiovia®uAlou BioAi. Anu. KePardg Ao-
o070, xgi £ig 16 3 rpayocidi Nix. T1pouvng xAapive

1. "Eotig moulid p’ meToupeveo — (Konetav FNiayAfc)  oupto
=aAapaniavd

S e i e i s s i e e e e A BB B S

(Tpayoudolv Mapiac Mard. Bira Xaooann. "ACTEDIOC
Fearliwvng xai Twavvng Mapivog)

2. Mtoo gré polpo nEApyo, »afioTixd
("Actépiog MNuarliwvng 1payoodi)

3. Ivol Moupiavod 7" 8AGVI, OUPTO KAAQUATIOVE. NACXaAIvEe
(Tpoyoudoldv Mapia MNatd. Mapia MNeaykouroo. BaoiAi-
=f Koxovrlida, Aiva Navayiwrtidou. ‘Aotépiog Mearliw-
wns. anuftpiog Kapadfiuog. ‘lwavvng Mapivog xoi
Mewpyiog Weupog)

4. ~ITpupvnbé~, cupTo (Spyovixs)

S. Té&v BtAcTc ‘vo poBeTE, =O0BIOTIKG XPIOTOUYEVVIATING
{Béra Xooann rpayold )

6. M0 xbpn 6ni tAv "EAupno, Apyoc ouptec GTa 1pia.

naoxcAivd
- {rpoyoubouv Mapia lMatd, Mopia [xoyxrouToo xOi
RE Twavvng Mapivog )

Amo 1o 1981 péxpl kot To 1984 n poucikoAdyog Xapd-MNavaywwta Xpnotdpa emokéDOnKe opKETES
dopég TNV leplocd kataypadovtag n dla évav peydho aplBuo tpayoudwwv amd Siadopoug

35 MAnpodopia tng M.MkaykoUtoa, yvwotr tpayoudiotpla tng lepiocol, otov MnaluadeAn Apn. lovviog 2021
360.m.

37 Tpayoudia tne Avatodwkric MakeSoviag,  TUAAoyog mpog AwdSoowv tng EBvikAg¢ Mouowkig, 1977.
kepemshop.gr/product/tpayouia-avatolikig-pakedoviac/ MpoécPacn 26 louviov 2021
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https://kepemshop.gr/product/%CF%84%CF%81%CE%B1%CE%B3%CE%BF%CF%8D%CE%B4%CE%B9%CE%B1-%CE%B1%CE%BD%CE%B1%CF%84%CE%BF%CE%BB%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%BC%CE%B1%CE%BA%CE%B5%CE%B4%CE%BF%CE%BD%CE%AF%CE%B1%CF%82/

ekteAeoTtég. To apxelo tng To £xel Swpioel otn BiBAoONAKN amd to TuRua Mouolkwy Imoudwv Tou
AMNO to 2016. 38

To 1991-92 n anddotitn tou TM3 AMNO Bachikr) Koopidou, Slopiotnke kaBnyntpla otnv mepLoyr, 6rmou
T(POYHATOTIOINOE HEPLKEG NXOYPAPNOELS. AUTO To apxeio mapaddOnke otov KUpLo lwavvn Kaipdkn
oAAa Sev gival yvwaoto to ol Bpioketal avtr tn otyun.®

YTa MAaioLo TNG TTUXLOKAG TOUC epyaoiag oplopévol poltntég Tou TMZ AMNO ékavay EMLTOMLO £PEUVOL
otnv neployn. Mo ouykekpluéva, to 2008 n poltritpla Kaumoupn Iwtnpia pe emPBAEmovta kabnyntn
tov ldvvn Kaipdkn nxoypadnos 18 tpayoldia.*® Tpia xpovia apyotepa n ¢pottrtpla Bata Naoon, pe
v emnipAedn tou iblou kabnyntrh, nxoypddnos 20 tpayoldia.*! Itg dUo autég epyaocisg ta
TpayoLdLla epunvevouy ot MNavvng Mapivog, NikoAéta T{éALou Kat MnALd Ztpouvn.

To 2013 n Nepidpepelakn evotnta XaAKISLIKAG KOl 0 TTOALTLOTLKOG GUAAOYOC “KAelyévne” og cuvepyaoia
LE ToV MOALTLOTLIKO cUAAoYO “IxvnAdteg tng mapadoong” ekdwaoave éva CD pe titho “Na ¢poupkaiw
v 6dlacoa v’ apalouv ta KopafLa” pe XopeuTika Tpayoudia, TG BaAacoag, TG ayanng, mooxaAlva
K.QL

UL qgwpéa/)of/ T"f\."éé\)a‘eao\',

v a'eé\ o Te apa'\ Ien

— el
TPAFOYAIA IEPIZZ0Y XAAKIAIKHE
Songs from lerissos, Halkidiki, Greece
@ NOAITIETIKOE EYAAOIOE IEPIEZOY o “KAEINENHE"
NEPIDEPEIAKH ENOTHTA XAAKIAIKHL 42
Tov lavoudplo tou 2017 o Xprotog Kapaotépylog nxoypddnos PepLkA Tpayoudlo Twv omoilwv

£PUNVEUTEG ATav oL MNavvng Mapivog, BayyeAliw Aayovtlou kat NikoAéta TZEALOU Kal Ta SwPLoE OTN
BiBALoBr KN Tou TpARpatog Mouaotkwv Eroudwv tou ANB. 43

To 2018 1o TuRHa Mouolkwv Zmoudwv e¢£6woe To SMAG CD pe yuvalkeieg pwvég anod tnv leploco pe
TG epunveic Twv Béta Xaodmn, BayyeAw Aayovilou, Mapia Fatd, Mapika FkoaykoUtoa, Mapia
KaAaitln kat Nedayio Xaodmnn kat titho “Owveég tng leplocou: Apxelakeg Hyoypadnoeig= Voices of
Hierissos: Archival Recordings”.** Eival oto oUvoAo 30 tpayoUlSia and to Apxeio Mapadootakng

38 Apyeio X.M.Xpnotdpa

39 Mntalpab€Ang, Apnc. Mpoowrikr TAnpodopia. Mdiog 2021

40 Koumovpn Iwtnpia. "Anuotikd Tpayoudia tng lepiocol XaAkibikng kot tou ABadepol Kolavng.”
Aplototédeto Mavemniotnuio Oeooaovikng, Tunua Mouoikwv Zmovdwv, @sccaiovikn, 2008

41 Naoon Bata. "Mapadoactakd Tpayoldia tng leplocol XaAKISIKAG.” ApLtoToTEAELO MaVETLOTHULO
Oeooaldovikng, Tunua Mouaoikwv Zmoudwv, Oeccalovikn, 2011.

2 Na @oupkadw T FdAaocoa v’ apdlouv ta kopdBio, Nepldepelakry EvoTnTo XoAKSIKAG Kot MOALTLOTIKOC
SUMoyog leplooold «O  KAewyévne», 2013 https://kepemshop.qgr/product/va-@oupkalw-tn-SaAacoa-v-
apalouv-ta-kap/ NMpooBaon 26 louviou 2021.

43 Apyeio MNapadoaotakrc Mouaotkng " Anufitplog Oéueinc”
4 Qwvég tne leplooou: Apxetakég Hyoypaprioeig= Voices of Hierissos: Archival Recordings, Apxeio
MNapadoaotakng Mouaotkic “Anuitpng O£ueAng”, BiBALoBnkn TuAuatog Mouokwy Irmouvdwv AMO, 2018.
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https://kepemshop.gr/product/να-φουρκαλώ-τη-θάλασσα-ν-αράζουν-τα-καρ/
https://kepemshop.gr/product/να-φουρκαλώ-τη-θάλασσα-ν-αράζουν-τα-καρ/

Mouolkng “Anunteng OEueAng” pe maAalég alAd KoL UE VEOTEPEG NXOYPADNOELS, TTPOEPYXOUEVEG ATIO
Ta apyeia twv X.M.Xpnotdpa, B.Aaydvtiou kat tng BiALoBAkng tou TMZ. Tnv ékSoon emipueAnbnke o
Apnc MnaluadeAng pe tnv TeXVIKN emnefepyaocia tou Kwota Koéviou kal thv eBvopoucikoloyikn
eniBAePn tng ABnvag KatoaveBakn, To ZaBBato otig 31 Maptiou Tou iSlou £Toug Kal e adopun Thv
KukAodopia tou Sumhou cd SlopyavwBnKe n mopouciach Tou GAUMOU otV leplocd e Th CUPUETOXNA
TwvV gv {wN EPUNVEUTPLWY, TNE Xopwdiag Tou MoAttiotikol SUAAOYOU Kal LOUGLKWY.*

a ﬁqnanqm ¥

A M I ot v *m&mf
Wi

faa DIRETY P

45 “ "Dwvég TG leplocol” : ékdoon Suthol CD tou TprApatog Mouotkwy Smoudwv AMG, and tn SuAloyr| Tou
Apyxelou Mapadoaotaknc Mouotkng “Anuntplog OéueAng”. ” BiBAtoBkn & Kévtpo MNAnpopdpnong ApLoTOTEAELO
Mavemniothuio Osooaovikng, BIBAL0BRKN & Kévtpo NMAnpoddpnong AptototéAeto Maveniotrplo Oscoalovikng.
https://www.lib.auth.gr/el/«dwvéc-tnc-teptocol »-EkSoon-Suthov-cd-tnc-BLBALOOA KN C-TOU-TUA LATOC-
pouaotkwv-omoudwv-amnd/ NpdoBaon 26 louviou 2021.

46 3tnv dwroypadia and aplotepd mpog ta Se€d sivat ot B. Aayovtiou, B. Xaodrmn kat M. FkaykoUtoa.

15


https://www.lib.auth.gr/el/%C2%AB%CF%86%CF%89%CE%BD%CE%AD%CF%82-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B9%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%83%CE%BF%CF%8D%C2%BB-%CE%AD%CE%BA%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B7-%CE%B4%CE%B9%CF%80%CE%BB%CE%BF%CF%8D-cd-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B2%CE%B9%CE%B2%CE%BB%CE%B9%CE%BF%CE%B8%CE%AE%CE%BA%CE%B7%CF%82-%CF%84%CE%BF%CF%85-%CF%84%CE%BC%CE%AE%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%BF%CF%82-%CE%BC%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B9%CE%BA%CF%8E%CE%BD-%CF%83%CF%80%CE%BF%CF%85%CE%B4%CF%8E%CE%BD-%CE%B1%CF%80%CE%B8-%CE%B1%CF%80%CF%8C-%CF%84%CE%B7
https://www.lib.auth.gr/el/%C2%AB%CF%86%CF%89%CE%BD%CE%AD%CF%82-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B9%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%83%CE%BF%CF%8D%C2%BB-%CE%AD%CE%BA%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B7-%CE%B4%CE%B9%CF%80%CE%BB%CE%BF%CF%8D-cd-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B2%CE%B9%CE%B2%CE%BB%CE%B9%CE%BF%CE%B8%CE%AE%CE%BA%CE%B7%CF%82-%CF%84%CE%BF%CF%85-%CF%84%CE%BC%CE%AE%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%BF%CF%82-%CE%BC%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B9%CE%BA%CF%8E%CE%BD-%CF%83%CF%80%CE%BF%CF%85%CE%B4%CF%8E%CE%BD-%CE%B1%CF%80%CE%B8-%CE%B1%CF%80%CF%8C-%CF%84%CE%B7

JUpdwva pe thv M. Tkaykoutoa ektog amd Tic mpoavadepbeiosg nxoypadnoelg, tnv dekaetia Tou
1980 n yaAAwkr tTnAedpaon MPAYLATOTOINCE KAL QUTH OPLOMEVEG LOLYVNTOOKOTINOELG VLA TLG OVAYKEG
TNAEOTITIKWY EKTMOUTIWV TNG. Tnv (6la emoxn o lwavvng Kaipdakng, tote AEKTopag Tou TUAUATOC
Mouowwv Zrmoudwv AlNO, cuvélete peyalo Oyko nxoypoadnuevwy tpayoudlwyv, kabwg kal dAAol
EPEVVNTEG TTOU TIPAYLATOMOLNoAV EMTOTLEG nxoypadroels. MdaAlota n M. MkaykoUtoo avadEpetal
oTtn ouxvotnta Kol otov Oyko TNG Souleldg mou eiyav va ovtane€éABouv Tou TIOMEC dOpEC
Suoavaoyetovoav kot dev nBelkav va tpayoudrjoouv. H dpvnon ywotav mlo £vtovn Kol ond To
yeyovog otL MoAAEG popEc oL dopeic/epeuvnTég apeloloav va oTeilouv TI¢ nxoypadnoeLg, 1 oKOpa
XELPOTEPO. APVOUVTOV OTOUG TPAYOUSLOTEC | OTnV Kowotnta va TG oteilouv.®® Autd €xel wg
OMOTEAEOUA, EVOG HEYAAOC aplBUOG dwvwv Kal Tpayoudlwv mou €xouv nxoypadnBel anod to 1954
£WC KOl ONUEPA va. BPLOKETAL OKOPTILOUEVOC KAL TLG TIEPLOCOTEPEG GOPEC 0 CUANOYEG KaL apXEia Tou
Sev elval duvatr n mpocPaon.

3.NMepLexduevo tou Apxeiou

O peyaAUTeEPOG OYKOG Tou apyeiou mou akoAouBel gival tng Xapdg Mavayliwtag Xpnotapa mouv 1o
Swploe omwg npoavadEpOnKe. Mo CUYKEKPLUEVQ, TIPOKELTAL Yo 186 nxoypadrosLg Tpayoudilwy ano
Vv nepiodo 1981-1984 £k TwV OMOLWV OPLOUEVA ATIO AUTA €ival SLAPOPETIKEG EKTEAEDELG €lTE Ao
To (60 eite amoé AGMo mpoéowmo. Meplkd amd ta €idn Twv TpaAyouSlwv TIOU UTAPXOUV OTNV
OUVKEKPLUEVN oUMoyN elval Xopeutiko 1 Kablotikd, Ayamng, lotopikd, MapaAoyr, AMOKpPLATIKO,
Oalaoowo, MNaoyaAvo, Xplotouyewidtiko, OBwvomwpvo, Kahokalpvo k.d. Ot epunveuTég eival ot
Jtépylog katlwvng, Tavvng Mapivog, Tdavvng Tolplywtng, AnuAteng MATpog, AnuAteng
Koutooywwpyng, n Mapika FkaykoUtoa kot o oculuyog tng, MnAld Stpolvn, Béta Xaodnn, Apyupn
KaAait{n-MmpéAAn, Mapia KaAaity, Mapia Fatd, Mapia NopBeviwtn, Katepiva MAtpou kabwg
UTTAPXOUV KOl LEPLKEG NYOYpPadrOELG TToU Sev elval yvwaoTtol oL EpUNVEUTEG.

47 3tnv tedevtaia dwroypadia aplotepd eivat o . Mapivog Kat otnv cuvéxela ot B. Aayovtlou, B. Xaodmn kat
M. FkaykouTtoa.

48 Apxelo X. Kapaotépylou.

4 NAnpodopia tng M.MkaykoUtoa, yvwaoth Tpayoudiotpla the lepiocou, otov MmaluoadeAn A.. louviog 2021.
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Y10 apxelo emiong umapyouv SU0 Kao£teg tou Nwpyou Kokkivou tng Sekaetiag tou 1980 pe
EPMNVEUTEG TOUG YOVELC TOU, OTLC OTIOLEC N TTOLOTNTA TOU X0V &gV ATAV LOAVLKN WG TTPOG TNV aKpoOaon,
KOBWC T PXE APKETOC BOPUPOC KAL KATA TNV SLAPKELX LEPLKWV TPAYOUSLWY 08 TTOAAA ohEla UTTHPXE
kamola Stakomn. Ta TpayolsLa TTou Eyvav €aywyr], LEOW HEPLKWY TIPOYPUMUATWY TIOU avadEPETAL
oto kedpdalato tng pebBodoloyiag, eival oto cUvolo 19. TEAOG pila KaoETa e epunveleg Tng Mapikag
lkaykoutoa, amo tn dekaetia tou ‘80, SuoTuXwG o KaKH Kataotacn, §00nke amod tnv dLa.

H Bayyehw Aayovtlou mpooédepe oto apyxeio SUo KaoETeg TNG CUAOYAG TNG amod TG ApXEG TNG
Sekaetiog tou 1990. Tn pia tnv €dwaoe n dla kot tnv GAAn o MNwpyog Tolplywtng mou Tnv SLECWOE, 0
ormolog tnv eixe Swoel yla va BEATLWOEL TNV TIOLOTNTO TOU fXOU o€ évav ¢ottntr tou TEl KapBdahag®,
KOlL Ta TpayolSLa 0To GUVOAO sival ikoot Tpia (23).

O Xpnotog Kapaotépylog mpaypatonoinoe o i6Log pepkég nxoypadnoelg, 12 oto clvolo omou péoa
o€ auTEG elval kat to tpayoudt g “Mutepouc”, to 2017 kat 2018 mou eppnvevouv oL AnpATeNg
Mntpou, Bayyehw Aayovtiou kat NikoAéta T{EALou. EKTOG amo To OKOUOTLKO UALKO £XEL TapadwaoEel
KOLL QPKETO OTITIKO UALKO OTwg yia apddelypo ol dwtoypadieg mou akohouBouv tng Mapiag Matd
KOLL TOU KOYKEAEUTOU YopoU tn¢ Sekaetiag tou 50-60.

77
2

51

50 NAnpodopia Apnc Mmaluadéing Matog 2021.
51 H Mapia latd eival n mpwtn yuvaika apLotepd.
52 KayKeAeuTOg Xopog, tpitn uépa Naaoya tng dekaetiag tou '60. Apxeio X. Kapactépylou
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To apyeio tou lAavvn Maopivou €KTOC amd TO OKOUOCTIKO €XEL KOL OMTIKO UALKO. Ymdpxouv
PNPLOMOLNUEVEC KAOETEG TOU, OTLG OTOLEC ELVOL KOTOYEYPOMUEVA CNUOVTIKA YEYOVOTA OMWG Ol
ekbnAwoelg tnN¢ tpitng pépag tou Maoya tou 1992 yia to “Mavpo AAwvl”, oL ekGNAWOELS Yyl ToV
omAapxnyo Fewpyto MayAn otig 9 OktwPpiov tou 1988°3, n GUMHUETOXH TOU XOPEUTIKOU GUAAOYOU OTO
Méyapo Mouatkng ABnvwyv ota amokaAumthipla Tou adpldvta Tou otpatnyol Makpuylavvn otn 1
AnptAiou 1996, n cuppetoxn TG Xopwdiag tou MoAttiotikol ZuAAOyou leplocol “KAewyévng” oto
Zamnelo Méyapo ABnvwv otig 23 ZentepBplou 2001 os ekdnAwon yla tov Méya AAEEavEpo, KaBwe Kat
n akoAoubBia Twv xalpeTopwv otov lepd Nao Mavayiag leploocol pe MpwtoPaAtn Kot Xopdpxn Ttov
610 (Mavvn Mapivo).

Y1a TéAn tou 2017 Kal otig apyEC Tou 2018 BLBALOORKN TOU TUAHATOC LOUGIKWY ortoudwv Tou AMG,
ota MAaiola NG Mapaywyng tou Suthou CD mpaypatomnoinos oplopéveg kataypadec. e Svo
amootoAég nyoypadndnkav kal Bwvteookomnbnkav tpayoudla kobwg cuvevtelEelg pe TIC BEta
Xaoann, BayyeAuw Aayovtlou, Mapika kaykoutoa, MnAwd Ztpouvn, Mwpyo Aayovtlo, NikoAEta
Tlehlou kat MNelayia Xaodmn. e aUTEG OCUPMETElXaV oL Apng MmaluadeAng HOUOLKOG
BLBAloBnkovopog, Nancy Brown Birk kaBnyntpla apxstovopioag kot Anuntpng Kokkwvng doltntig
pouotkoAoylag. To UAIKO XpNOLUOTIORONKE yla TNV mapaywyn HUKpN¢ Siapkelog Bivieo, yla tnv
TEKUNPLWON Tou TPoUTAPXoVTOG UALKOU aAAQ KAl YLOl TOV EUITAOUTLOUO Tou Apxeiou Tng BiBAL0BRKNG.

4.MeBodoloyia

4.1 H oupBoAn tng poucikoAoyiag otn Bacn tng
LLOUGLKN G OLPXELOVOLLOG LE OTOXO TNV TEALKA TAélvOUnon Tou

opxeiouv.

To yvwolako avtlkelpevo tng pouoikoloylag ATav amopaitnto ywa TNV Tpaypatornoinon tng
OUYKEKPLUEVNG QPXELOKAG KaTaypadnc. MNa tnv akpifela anotéAeos BepeAlwbeg apyxn yla tTnv TEAKNA
TaLVOUNON Kal KAt cuvemnela Slapopdwon tou apyeiou.

H emiotrun tng apXELOVOULOG OTLG LEPEG LaC CUVOEETAL APECA LIE TA UTIOAOUTA YVWOTLKA Ttedia. Omwg
npoavadpEpOnke kot otnv “Elcaywyn”, n kabnuepvi €EMEN tNg TeXxvoloyiag €XEL avayKAOEL TNV
opyavwon tne mAnpodopiag os apyeio kot BLBALOOAKES HECW TNG EMLOTAUNG TNG TTANPOPOPLKAC.
MAgov ol BLBALOBNKoVOUOL - apXelOVOUOL TIPETEL val e€€LSIKEVOVTOL KOl O YWWOTIKA Tedia AWV
ETOTNHWV. AuTA N avaykalotnta g e€eldikeuong elvat amapaitntn yla tv opbn taflvounon twv
TINYWV KAl TWV TeKUnplwv mou amoteAolv 1 gival HEPOC CUMEKTIKWY SES0UEVWY TOU €KAOTOTE
yYVwoTtikoU mediou. Katd CUVEMELQ, O ApXELOVOUOG EXEL “YpEoc” va e€elSIKEUTEL yla va avtameEENBeL
otnv opBn dnuoupyia plag Baong dedopévwy, n omola Ba £xeL TV SuvatoTNTA VO TIPOPRAAAEL YEVIKEG
oAAG KoL TTLo EL6LKEG MANpodopieg Tou pmopel va avalntnBouyv (search) and AAAOUC EMLOTAUOVEC TOU
OUYKEKPLUEVOU yVWwoloKou mediou kal épsuvag. >

53 BA. Kedahato 1.1

54 lwavvidou, Apowvon. "To Exkmatdeutiko kot EmayyeApotiko Kabeotwg tou Mouoikol BiAtoBnkovopou otnv
EANGSa kat ol Mpoomtikég tou". 1o Suvédpto Mouaikwv BiBAtodnkwv kat Apxeiwv, 21-22 Anpihiou 2017,
EAANVIkS Napdptnua tng AteBvolc Evwong Mouoikwy BiBAtoBnkwv, ABrAva. Avakoivwaon os Suvedpio.
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H pouowkn apyelovopia - BtBAloBnkovopia otnv xwpa pag sivat évag véog KAadog kal SuoTuXwg o
UEYAAOC LOUGLKOG TAOUTOC TTOU UTIAPXEL otnv EAAASa Sev gival ouykevtpwpévog ald o Sladopeg
BBALoOnKeC oxoAeiwv, cUNOYWVY, povaaoTtnpiwy, LOTOPLKWY BLBALOONKWV K.A. >

310 Maykoouo Eupetiplo Mouaotlkwv mnywv (RISM) ot pouoikol apyelovopol - BiBAloBnkovopol
Eekivnoav va kataloyoypadouv TI¢ EAANVIKEG LOUGCLKEG TtNyEC o Pndlakég Baoelg. H dnuloupyia
TWV EMICNUWV Kataypadwy oTNV Xwea Lag, EXEL BoNBRoeL TNV YEVIKOTEPN EPLYPOPT) KAL OpYAVWON
Twv PNPLAKWY LOUCLKWY OPXELAKWY TINYWV TwV EANVIKWY SUAOYWV, BIBALOBNKWV Kot Apxeiwv. 6 >7

Y€ QUTH TNV gpyacia n LoUcLKoAoYLK yvwaon amote)el éva anapaitnto yvwotikd nmedio. Katd tnv
SLAPKELO TWV TIPOTITUXLAKWY OTIOUSWVY Ol LOUGLKOAOYLKEG OAAGL KOL Ol PXELOVOULKES YVWOELG KAOWG
Kot n kaBodrynon eBvououctkoAoyou Kat pouotkoU BLBALOBNKovOUoU, ATV OL GNUAVTNKOTEPOL TIO-
PAYOVTEC yLOL TNV MPAYLOTOTOLNoN TNG £pEUVOC ToUu eBvopouaLkoloyLlkou apxelou kattnv Snuloupyia
Tou KataAdyou Tou. Me tnv enifAen tng eBvopoucikoldyou kag ABnvag KatoaveBakn mpaypoto-
mowBnNKe n TEKUNPLWON €vOG PEPOUC TOU NXNTIKOU UAKOU Tou apyeiou. To apyeio NG
£BvopouoikoAOyou Kag Xapag-Navaylwwtag Xpnotapa eixe taflvopomnolBei Bspatikd amd tnv bl
oto mAaiolo g dLdaktoplkng TNG SlatplBrg Katl ta umdAouta Tpayoudia cUpdwva pe “EAANVIKA
Anpotikd Tpayoudia: topog I': Mouatkn Ekhoyn” twyv Xruptdakng, Nnwpyog Kat MNeplotépng Inupidwv.
Me tnv oAokAnpwaon tN¢ UOUGLKOAOYLKAG €PEUVAG AKOAOUONOE N CUCTNUATIKI OpPYyAvWan Kal otn
OUVEXELO akoAoUBnoav Ta apXELOVOULKA TTpoTuTta (Llepapyxia, Kwdikomoinon, yAwooa meplypadnc),
onw¢ dnuoupyndnkav amd  £€elSIKEUUEVOUG  LLOUGLKOAOYOUG-ETLOTAUOVEG  TNG  HMOUGCLKAG
minpoddpnong, umd tnv kobodnynon tou emiPAémovto¢ Moucoikol BiBAloOnkovopou K.
Apn MmalpadéAn.

4.2. Kataypoadn apxeiov
Onw¢ mpoavad£pbnke, KUPLOG OKOTIOC TNG epyaciag elval n enefepyacia, kataypadr KalL opyavwaon
Tou uToapxeiou mou adopd TNV leplocd amd to Apxelo EAANVIkAG Mapadoolokn¢ MOUGLKAG

“AnuNtplo¢ O€peAng” tng BiBALOBAKNG Tou Tunuato¢ Mouolkwv Imoudwv Tou ApLOTOTEAELOU
Mavemotnuiov O@eooalovikng. ZTO GUYKEKPLUEVO UTIOOPXELD, APXLKA XPELAOTNKE VO CUYKEVTPWOEL,
opyavwBel Kol oe oplopéveg epUTTWOELG va emefepyacBel kal va Pnolononbel ek véou, to Nén
umapxov PndLomonuevo NXNTLKO UALKO. EYLVE UETATPOTH TwV OPXELWV AXOU amo wav oe mp3, Kol
OTNV CUVEXELN TIPAYUATOTIOINONKE N e€aywyr Tou uTtdAoumou UALKoU (kupiwg CD). Otav xpelalotav
va yivel n nodlomoinon twv CD xpnotlpormnotBnke to mpoypappa “Windows Media Player”. Katd thv
efaywyn wg éva eviaio mp3, ywotav o dlaxwplopdg twv tpayoudlwy, Ekel aflomowiBnkav ta
npoypappata “Audacity” i “Cubase” kat to plug in “X Noise” yla tnv pelwon Twv mbavwyv BoplBwv.

Mo TNV 0pyAvwon Kol TOU CUYKEKPLUEVOU apxeiou €ylve kataypadr Kal meplypadr Tou UAIKOU og
popdr petadedopévwyv ocUpdpwva pe to ovotnua Dublin Core. Ta petadebopéva eival ot
mAnpodopiec mou adopolv pia aAAn mAnpodopia (6edopévo). Autég ol mAnpodopieg cuvnBwg
g€nyouv, meplypadouv Kat evromilouv f SteukoAUvouv tnv eUpeon TG “tonoBeoiag” Twv dedopuévwy.
210 S1adIKTUAKO KOOHO, AOYyw TOU TEPAOTIOU OYKOU TIANPOGOPLWV TIOU UTIAPXEL Kal OoUEAVETaL
KoBnuepwvad, ta petadedopéva elval amapaitnTa ylwd TNV KOTNyoploToinon TOU E£KAOCTOTE

55 Rattlif, Neil Mixon, Apng MnaluadéAng. “Directory of Music Libraries and Collections in Greece.” EAAnvikn
Evwon yta t™n Mouaotikn Exknaibeuon, Oscoalovikn, 2017.

56 The Répertoire International des Sources Musicale, RISM. https.//rism.info

57 Aslanidi, Maria, Arsinoi loannidou kat Aris Bazmadelis. "Enabling Access to Byzantine Music Manuscripts in
an International Context: The Case of Nikolaos Mavropoulos Archive. Hellenic Journal of Music". Education and
Culture, vol. 8 no 1, December 2018.
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S6ebopévou.?® Ma mapdadelypa, yla tnv eVpeon evog Tpayoudlol oto Sladiktuo mépav amd tov Titho
omoladnmote AAAN mAnpodopia ou Umopel va uTtdpxeL Ba KAVEL TNV avaliTtnon ypnyopoTepn KaL Lo
artoteAeopatikr]. To Dublin Core®® eival pia p£Bodog Katoxwpnong LETASESEUEVWY OOV amoTteAELTaL
ano dekamévie otolxeia ta omola sivat:uyypadéag (Creator), uvteheotng (Contributor),Ek&otng
(Publisher), Tithog (Title), Huepounvia Snuioupyiag (Date), Mwoocoa (Language), Mopdotumo
(Format), @¢épa (Subject), NMepypadn (Description), Kwdwkog Mopou (Identifier), Zuoxétion-Zxeon
(Relation), Mnyn (Source), Tumog (Type), K&Audn (Coverage) kat Awkatwpoata Xpriong (Rights).%°

Ytnv nopovoa spyacia ta nedia £xouv cuumAnpwOel wg e€nc:

d.c.combutor.other -> 3¢ aut6 to mMAaiclo KaTaXWPEITAL TO OVOUATEMWVUHUO TOU EPUNVEUTH OTA
eMNVIKA Kol ot TapevBeon TNV LOLOTNTA TOU OTO OpPXELO0 KOl OTNV CUVEXELD avaypadetal To
OVOUOTEMWVUHO HE AATWVIKOUG Xapaktipeg ue Bacn ALA Romanization Tables tng BLBALOBNKNG TNG
Library of Congress twv Hvwpévwy NoAtelwv.?? E€aipson amotelel n kupia X.MN. Xpnotdpa n onoia
emBbupel va ypadetal aluwg (Panayota). ITnv cuvéxela uTtApyeL éva TAALoLo e Tov (8Lo Titho mou
£€XEL TO OVOUATEMWVUUO KOL O€ TAPEVOEDN TOLOC £€KAVE TNV nYoypadnon ota €AANVIKA Kal HE
AQTWVIKOUC XOPOKTHPEG OTwG mpoavadEpOnke. e mepimtwon mou dev uMApXeL MAnpodopla yla
KATIOLO POCWTTO TOTE Kataypadetal we "Ayvwaoto”.

d.c.date.created -> Y& aquto T0 MAaiolo avaypadetal n nuepopnvia mou nxoypadrndnke To apyeio. I
neplmtwon mou Sev gival yvwaotr n Xpovid Tou Tipayuatomnolnke n nxoypddnon oto mAaiclo
avaypadetal “Aekaetia tou (decade of)” kat otn cuvéxela o aplBUOG TNG SEKAETIAG.

d.c.indetifier.other -> E&w kataywpseital o povadikog “kwdLkdc” tou apyeiou, mou Eekivael pe ta SUo
TPWTA AATIVIKA YPAUHOTA OTtd TO EMWVULO aUToU TIoU £XEL KAVEL TNV nXoypddnon, AUECWS LETA TO
OPXLKO AATWVIKO VPG TNG TIEPLOXAG KAL OTNV CUVEXELD £vag aplBpog (my o kwdikog CHI3 nAwvel
OTL TO TpiTo TPayoULSL TOU CUYKEKPLUEVOU apxelou mou €xel nxoypadnoel n X.M. Xpnotapa yla thv
leploco). E€alpeon amotelel o “kKwdkog” tou apxeiou tng BLBALOBNKNG Tou TURHATOS MOUGCLKWY
Iroudwv pe tnv Stadopd OtL Eekivael pe Tpla Aatwvikad ypappata (LMS) evw n cuvéxela eival idia.

d.c.description -> Kataxwpnon tng neplypadng Tou MEPLEXOUEVOU.
d.c.language -> Kataypadetat n y\wooa ov avadEpetal To apxeio.

d.c.language.iso -> H cuvtopoypadia tng yAwooag cupdwva pe to I1SO (international Organization
for Standardization).

d.c.provenance -> Avad£pel og TTOLOV AV KEL TO ap)ELo.
d.c.procenance.other -> Metadpaon tou ponyolevou nediov ota ayyAlkad.

d.c.subject -> Katoaywpeitol To f} Ta €16Nn TOU AVAKEL TO TpOyoUSL.

8Riley, Jenn. “Understanding Metadata: What is Metadata, and What is it For?.” A Primer, lavoudplog 2017.
http://www.niso.org/publications/understanding-metadata-2017 NpdoBaon 26 louviou 2021.

59 To 6vopa "Dublin" odeiletal otnv mpoéAeuon tou og £va cuveéSpLo to 1995 oto AoufAivo tou
Oyxauto. "Core" emeldn To eUPOC TWV oTOLXElWY £lval LeyAAO Kol APKETA YEVIKEULEVO TIOU UTTOpOUV
va xpnotpomnotnBouv yla va reptypapouv Eva eupl pacua IOpwv.

60“Metadata Basics.” DCMI, Dublin Core Metadata Initiatie. https://dublincore.org/resources/metadata-basics/
MpooBacn 26 louviou 2021.

61 ALA-LC Romanization Tables: Greek https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/greek.pdf
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d.c.subject.other. -> Avadépetal To pEpog oTo omoio €XeL Yivel N nxoypadnon ota eAANVIKA Kal oTa
ayyALKAL.

d.c.title -> Kataypddetal o TitAog Tou Tpayoudlou ota eEAANVIKA.

d.c.title.alternative -> Kataypadetal o TitAog Tou Tpayoudlol PeTadpacUEVos oTa ayyALKA Kal av
Sev elval epIKTO TOTE KaTAYPADETAL e AATLVIKOUG XapaKkTpeg oUupwva pe ALA Romanization Tables
™¢ BLBAL0BNKNC tng Library of Congress twv Hvwpévwy MoAttelwy.

d.c.type -> AvadEpetal To £i60¢ Tou apyeiou.

d.c.relation -> 3to teleutaio mAaiclo avadépetal n mbavr oxéon pe €va AAAO Opolo apyeio
oavaypadovtag Tov Hovadikd Tou “Kwdikd”.

Ta mopondavw media cupmAnpwOnkav pe Pdon ta otolxela mou aviAnbnkav amo TG (Sleg Tig
nxoypoadnaoelg n Atav Aén Kataypappéva emavw ota Gpuolka tekpnpla (cd, Kao€teg), kabwg kal otn
Awdaktopikn Atatppn tg X.M. Xpnotdpa, ylo To TUAUA TOU apXELOU TIOU TIPOEPYETAL amd Thv (SLa.
Alomoln0nkav mAnpodopieg oL omoieg cUAAEXBNKaV amo Toug i6loug Toug SwPNTEC TWV MPOCWTTLKWY
Toug apyxeiwv (Aayovtlou, Kokkwog, Kapaotépylog, Mkaykoutoa, Mapivog) alAd Kal omod TPIitoug
mAnpodopntég (M. Tolplywtng, B.Koopidou, A.MnaluadéAng, N.T¢éAou, I.Aayovtloc). Mo tn Bepatiki
taflvounon tou UAkoL €ylve mpoomdBela va akohouBnBel n pebodoloyia mou akolouBeital otnv
€kdoon tng Akadnpuiag ABnvwy « EAAnvika Anpotikd Tpayoudia» (Mouaotkr EkAoyr)) Twv Zruplddakn —
MeploTEPn, EVW OTIG TEPUTTWOEL METAypadnG amd To €AANVIKO OTO AQTwikO aAddapnto
akolouBnBnkav ot tivakeg tng ALA Romanization Tables: Greek.®?

62 https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/greek.pdf

21


https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/greek.pdf

5.Apxeio

Apyeio X.MN. Xpnotapa

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia Kalaitln (Tpayoudt)

Maria Kalaintzé (Singer)

Xpnotapa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI1 (CHA3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotapa MNavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

MapaAoyr, Kablotikd tpayoudt

Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Oca KAOTPA KOL OV TIHYA KL OV TIEEPTIATN OO

No matter how many castles | went to and | walked
Recording, oral

KOI8

22

el

el
el
en
el

en

el
en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI2 (CHA3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwrta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O notapog katéRnke BoAOG Kal BoupKwHEVOG

The river was flowing blurry and tearfully

Recording, oral

CHI41, CHI61, LAI4, LMSI16
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1981

CHI3 (CHA3)

MNapadootako eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwrta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, Zevitidg, Kablotiko tpayoudt

Love, Emigration, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

TL ékaveg AeBévtn pou armd tov Oeo va To BpeLg

What did you do my “leventis” (fine man) may God reward you

Recording, oral

CHI153

24

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

ravvng Tolpywtng (Tpayoudi)

Giannés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1981

CHI4 (CHA3)

MNapadootako eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOpeUTLKO TpayoudL

Dancing somg

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

20 aPakaAW PwpE matdla

| am begging you guys

Recording, oral

25

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI5 (CHA3)

MNapadootako eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Mavaywrta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Zevitiag, Mapaioyn, Kablotiko tpayoudt

Emigration, Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Awwée e pava, SLwEe e KL eyw BEAw va dpuyw

Send me away mother, send me away and i want to leave too
Recording, oral

CHI69, CHI82

26

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Bayla MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI6 (CHA3)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KAédtiko, KaBlotiko tpayoudt

Kleftic, table song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Twpa eivat Mang kL avolén, Twpa elvat kaAokaipt
Now is May and the spring, now is the summer
Recording, oral

CHI18, LMSI7

27

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1981

CHI7 (CHA3)

MNapadootako eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwrta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Inuepa Tpltn, opepa TpLAvVTO LEPES

Today it’'s Tuesday, today are thirty days
Recording, oral

CHI48

28

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1981

CHI8 (CHA3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwrta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Bpadiaoe okotadlaoe

It was evening, it got dark

Recording, oral

CHI20, CHI62, GKI3

29

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayou )

Giannés Marinos (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI9 (CHA3)

MNapadoaotakd eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNavaywwrta - Xapa
Archive Christara Panayota — Chara
|0TOPLKO, XOPEUTIKO Tpayou st

Historical, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua tpootayn Leyain mpootdlel o BactALlag
The king comands a big order

Recording, oral

CHI59, KAI7

30

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

ravvng Mapivog (Tpayou i)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1981

CHI10 (CHA3)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, XopeuTikod tpayoudt, KaykeAeutog Xopog
Love, Dancing song, Kagkelephtos (ritual) dance
leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoUGOELG E0U TPWTOCUPTAH

For you to listen first-dancer

Recording, oral

CHIe0

31

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

ravvng Mapivog (Tpayou i)

Giannés Marinos (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1981

CHI11 (CHA3)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, XopguTikd tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O Mméng kL o Xaodv Ayag

Beis and Hassan Agas

Recording, oral

32

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other
dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Jtépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)
Stergios Gkatzonés (Singer)
Xpnotapa Mavayuwta - Xapd
1983

CHI12
(CHC1)

MNapadoaotako eAAnViko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotapa MNavaylwrta - Xapa
Archive Christara Panayota — Chara
Ayanng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

‘Otav AUouV VEog, OTav AUOUV TTOALKAPL
When | was young, when i was a lad

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota - Chara (Recording)

1983

CHI13 (CHC1)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Mavaywwrta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, XopguTikd tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

¥’ 60 ToV KOOWO Tya, T ya Kat otnv OpayKid

| went all around the world, | went and to the Frague
Recording, oral

CHI37
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI14 (CHC1)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaAopatiavog, Xopeutikd tpayoudt
Kalamatian, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

‘E€w amo tnv mopta nrjya Bpe Nuwpyn Hou

| went out of the door George

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota - Chara (Recording)

1983

CHI15 (CHC1)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KoUviag, KaBlotikdg tpayoudt
Love, Song of the cradle, Table song
leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Jnuepa eV MEPAOE TO OLOPdO TMAALKAPL
Today the handsome lad didn’t pass
Recording, oral

CHI100
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI16 (CHC1)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarng, Kablotikdg tpayoudt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Movo uia dopad gival n Aefevtid, poévo pa popd eivat Ta vidta
Only once is “levenia” (you are a fine man), olny once is youth

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés ( Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI17 (CHC1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Molog ooU TO ‘Tie MEPLOTEPL LoU TTwG Sev o BEAW eyw yw TaipL pou
Who did tell you my pigeon that i don’t want you for my partner

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Tolplywtng (Tpayoudi)

Giannés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI18 (CHC2)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KAédtiko, KaBlotiko tpayou st

Klephtic, Table song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Twpa elvat Mang kL avolén, Twpa elvat kaAokaipt
Now is May and the spring, now is the summer
Recording, oral

CHI6, LMSI7
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Tolpywtng (Tpayoudi)

Gianneés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI19 (CHC2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Awdeka xpdvoug Ekava K’ Eva KOPAGOL AVTAUA
| have been twelve years with a girl
Recording, oral

CHI56, KOI1
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Tolpywtng (Tpayoudi)

Gianneés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI20 (CHC2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Bpadiaoe okotadlaoe

It was evening, it got dark
Recording, oral

CHI8, CHI62, GKI3
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI21 (CHC2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Bouva kat kaumot

Mountains and plains
Recording, oral

CHI35
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI22 (CHC3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Mapaloyr, Xopeuplko Tpayoudt

Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mud k6pn amd tov EAupmo kat and t Mutinvn

A girl from Olympus and Mytilene
Recording, oral

CHI46, CHI101
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI23 (CHC3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

AU0 TTOUAGKLA ayartlouvTaL o€ €vay paxaAd

Two little birds are loved in a “machala” (little neighborhood)
Recording, oral

CHI47, KOI6
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI24 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Kuvnytou, KaBlotiko tpayoudt

Hunting, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua tépdika matveUTNKe o’ AvatoAn kat Avon

A patridge was praised from East to West
Recording, oral

CHI96, LAIL
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI25 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

EpwTtiko, KaBlotikd tpayoldt

Erotic, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ma cav pou TtPE 0 AOYLOMOG oU Kal TNV KapSLd pou tnv Aavpa
But as if he took my mind and my heart

Recording, oral

LAIS, LAI21
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI26 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Agv ENUEPWVELG LOUPN AUYH VA TTAW OTO TTOUAL ou
A black daybreak is not danwning to go to my bird
Recording, oral

LAIS
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI27 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoUOATE POU VO 0OG Tw TO VEO TIOU BYNKE Twpa

Listen the new that has just come out

Recording, oral

CHI111, CHI136, KOI3
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI28 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Epwtiko , KaBiottko tpayou bt

Erotic, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
'OAeG oL VIEG MaVTPEVOVTAL KAl TtaipvouV TToALKApLa

All the young women are getting married with handsome lads

Recording, oral

LAI6, LMSI14
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI29 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, Kuvnylou, KaBlotikd tpayoldt
Love, Hunting, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

ZNKWVOUOL O KANHEVOG OV TIOLPATIOVEUEVOG
| am getting up the poor like dissatisfed
Recording, oral

CHI93, CHI137, LAI18
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI30 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, Napaloyr, Kablotiko tpayoudi
Love, Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Méoa ota pavpa méaya

In the black open sea

Recording, oral

CHI40, KAI5
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI31 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Oalaoowo tpayoudt

Sea song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

M’ éva UKPO KOKAKL appéVL{a O KANUEVOG

| was sailing the poor with a small fishing boat
Recording, oral

KOI10, LAI20
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudi)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI32 (CHC4)

Mapadoaotakod eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song with
musical transcription and lyrics

EAANVikd = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Qeyydpt pou Tou ‘oot YnAd kot XapnAd Aoylalelg
My moon that you are high and you care down
Recording, oral

CHI57, CHI103, LAI13
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI33 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

2Tov amd Kel paxald ¢Tidxvouv kawvoupyLa Bpuon

In that “maxala” (little neighborhood) they are building a new

faucet

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI34 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MapaAoyr], Ayamnng, Kadlotiko tpayoudt

Tall story, Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

ESW oTNV amavw YELToVLA Kot 5w 0TN ALWva amavw
Here in the upper neighborhood and here down in “liona” (a sunny
place in the house, frequently is a sitting room)
Recording, oral

CHI123, CHI154
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapla Ztpolvn (Tpayoudt)

Maria Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI35 (CHC4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
Bouvad Kal KAUmoL kL av popoaBeite

Mountains and plains if you withered

Recording, oral

CHI21
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI36 (CHC5)

MNapadoaotakd eAANViko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
EpwTtiko, KaBlotikd tpayoldt

Erotic, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Meplotepolda pou TOGOV Kalpd XapEvn

My pigeon you have been lost for so long

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI37 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, Napaloyr, XpoguTiko tpayoudt

Love, Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Otav Atav n wpa n mkpen KL n wpa Gappakepn
When the time was bitter, the time was “medicated”
Recording, oral

CHI64, CHI71, CHI84
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI38 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
KaBLotiko tpayoudt

Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Inuepa MNavvng NoaoxaAld, orjpepa mavnyupL
Today is John ‘s Easter, today is festival

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI39 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Epnika o€ mepBOAL pe BaotAko

| went to a orchard with basil

Recording, oral

LMSI1, LMSIS
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudt)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI40 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Méoa ota pavpa méaya

In the black open sea

Recording, oral

CHI30, KAI5
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI41 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O motapog katePRaive B0AOG kal BoupKwUEVOG
The river was flowing blurry and tearfully
Recording, oral

CHI2, CHI61, LAI4, LMSI16
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI42 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MNapaloyr), KaBlotikd tpayoudt

Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O Bookdg kL o Baothldg, otoixnpa Balave oL Sud
The shepferd and the king placed a bet
Recording, oral

KOI14
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI43 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
OOwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko Tpayoldt
Autumn, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Katw otng Xawdwe ta vnold

Down at Chaidos’ islands

Recording, oral

CHI55, CHI76, LMSI17
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI44 (CHC5)

MNapadoaotakd eAANViko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
XpLotouyewviatiko, KaBlotiko tpayoludt
Christmas, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mo KOAOYPLOL L0 UTTENCQ Lol PACOPOPEUEVN
A nun, bey, with cassok

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI45 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaAokalpvo, Aydamng, XopeuTikd tpayoldt
Summer, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Avte pwpE Kopltola va mnyalvou e

Let ‘s go girls

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI46 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
KaAokatpwvo, Mapahoyr), XopeuTikod Tpayoudt
Summer, Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua k6pn art’ tov EAUMTTo Kat amo tn ZaAovikn
A girl from Olympus and Saloniki (Thessaloniki)
Recording, oral

CHI22, CHI101
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI47 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XpLotouyewiaTiko, KaBotiko tpayoudt
Christmas, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Auo TTOUAGKLO QyQTTILOVTAY OE [LAL YELTOVLA

Two little birds were love in a neghborhood
Recording, oral

CHI23, KOI6
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI48 (CHC5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaAokalpvo, Aydamng, XopeuTikd tpayoldt
Summer, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

IAuepa Tpltn, ofUEPA TPLAVTA LEPEG

Today it’s Tuesday, today are thirty days
Recording, oral

CHI7
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI49 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Amokplatiko, Mapadoyr, XopeuTko Tpayou st
Carnival, Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

TeTpakdoLoL LACTOPES KL €€AvTa pabnTouSia

Four hundred craftsmen and sixty students

Recording, oral

CHI79
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota - Chara (Recording)

1983

CHI50 (CHC6)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

2’ 6Ao tov kbopo THya, tya Kat otnv Opaykid

| went all around the world, | went and to the Frague

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI51 (CHC6)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KAEDTIKO , XOPEUTLKO Tpayou St

Klephtic, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Bpe ti exouv Mavvn pou ta Bouvad Kal oTEKOUV BOUpKWHEVA

What do the mountains gave, my John, and they are tearful

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI52 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaAokalpvo, Aydamng, XopeuTikd tpayoldt
Summer, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
Aompo MoUAAKL KABETAL OE MPAGLVO KAQPAKL

A little white bird is sitting on a green branch

Recording, oral

LAI8
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el

el

el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI53 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
OOwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko Tpayoldt
Autumn, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Ma Sev maw eyw otn PoUpeAN

But | am not going to Roumelé

Recording, oral

CHI78, KOI5, LMSI21(video)

74

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI54 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

AyQTng, ZeVITLAC XOPEUTLKO Tpayou st

Love, Emigration, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O&Aw va EeVITEUTW TIOAANA HOKPLA oTa EEVa

| want to emigrate far away

Recording, oral

CHI89, LMSI19

75

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI55 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
OOwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko Tpayoldt
Autumn, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Katw otng Xawdwe ta vnold

Down at Chaidos’ islands

Recording, oral

CHI43, CHI76, LMSI17

76

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHIS6 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Awdeka xpdvoug Ekava 1’ Eva KOPAOL aVTAA

| have been twelve years with a girl

Recording, oral

CHI19, KOI1

77

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI57 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Deyyapl pou mou ‘cat PnAd kat xopunAd AoyLlalelg

My moon that you are high and you care down

Recording, oral

CHI32, CHI103, LAI13

78

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHIS8 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
I0TOPLKO, ATIOKPLATLKO, XOPEUTLKO TPpayouSL
Historical, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Avruepa Nwpyn pou tnv MoacyoAld

George the day of Easter

Recording, oral

CHI74, CHI87, KOI19

79

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI59 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

IoTOpLKO, XOPEUTLKO TPpayoUSL

Historical, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua tpootayn LeyAaAn mpooTtalel o BactALlag

The king comands a big order

Recording, oral

CHI9, KAI7

80

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayou )

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHIBO (CHC6)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt, KaykeAeutog Xopog
Love, Dancing song, Kagkelephtos (ritual) dance
leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoUOELg E0U IPWTOCUPTH

For you to listen first-dancer

Recording, oral

CHI10

81

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI61 (CHCS)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVikd = Greek

el

Apxelo Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, XopguTikd tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O motapog katéPRave BoAOG kal BoupkwUEVOG

The river was flowing blurry and tearfully

Recording, oral

CHI2, CHI41, LAI4, LMSI16

82

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI61 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Bpadiaoe okotadlaoe

It was evening, it got dark

Recording, oral

CHI8, CHI20, GKI3

83

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI63 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Zevitiag, Napaloyr, Ayarmnng, XopeuTiko Tpayousdt
Emigration, Tall story, Love, Dancing song
leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

XeAlSovakL Lou yopyo, yopyo pou XeALSovL

My little swallow fast, my fast sawllow

Recording, oral

CHI91, KOI17, LMSI10

84

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI64 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Mapaloyr, Ayamnng, XopeuTiko Tpayou st

Tall story, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

‘Otav Atav n wpa n mken, n wpa n dappakepn

When the time was bitter, the time was “medicated”

Recording, oral

CHI37, CHI71, CHI84

85

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Tpayoudt)

Giannés Marinos(Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI65 (CHCS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaAokalpvo, Aydamng, XopeuTikd tpayoldt
Summer, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Me prvuoe n ayanw, va maw va thv Gnow

My love sued me, to go and kiss her

Recording, oral

LAI16, GKI7, LMSI15

86

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI66 (CHC7?)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Xopeuptko tpayoudt

Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/@ecoaAovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

‘Qpa va To GUVATNOELG

It ‘s time to meet it

Recording, oral

87

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHIB7 (CHC7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnngc, NoaoxaAwvo,XopeupLko tpayoldt

Love, Easter,Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘HpBav ta kpntika maudid, Ta opopda maAkapLo

The cretan guys came, the handsome lads

Recording, oral

CHI88

88

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI68 (CHC7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Fapou,Xopeuptkd Tpayoudt

Wedding, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tng Auyepng to opepa, TnG vudng to pouatavt
The flexible ‘s dress, the bride ‘s skirt

Recording, oral

CHI81, KOI16

89

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHIB9 (CHC7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Zevitiag, Mapaioyn, Kablotiko tpayoudt
Emigration, Tall story, Tableg song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Awwée e pava, SLwee e KL eyw BEAw va dpLuyw

Send me away mother, send me away and i want to leave too

Recording, oral

CHI5, CHI82

90

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI70 (CHC7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
ATIOKPLATLKO, XOPEUTLKO TpayoL L

Carnival, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvo) nBela v’ avéPw, mavw oto

pappapopfouvo

| wanted to go up to the mountain, up to the mountain of marble

Recording, oral

CHI83, CHI97, KAI6, GKI9, LMSI5

91

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI71 (CHC7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
DOwonwpLvd, XopeUTIKO TPayoUuSL

Autumn, Dancing song

leplocog

lerissos
XaAkiSikr)/Oecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

‘Otav Atav n wpa n mKpn KL n wpa n dopuaKkepn

| wanted to go up to the parliament, up to the mountenain of

marble
Recording, oral

CHI37, CHI64, CHI84

92

el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI72 (CHC7)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayamnng, XopeuTLko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

'HOeAa va €pBw to Bpadu, pe Emace PAn Bpoxn

| wanted to come in the night, but drizzle had been falling

Recording, oral

CHI85

93

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI73 (CHC?)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
ATIOKPLATIKO, XOPEUTLKO TPayoUu L

Carnival, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TuAouAoUSL Beg va yivw, oL va maw va GuTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate
Recording, oral

CHI86,CHI104, CHI179, KOI7, LMSI13

94

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI74 (CHC7)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
lotoptko, MaoyaALvo, XopeuTIKO Tpayou st
Historical, Easter, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Avruepa Nwpyn pou tnv Mooyohid

George the day of Easter

Recording, oral

CHI58, CHI87, KOI19
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI75 (CHC8)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, Kouviag, KaBiotikd tpayoldt

Love,Song of the cradle, Table song

leplooog

lerissos
XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki
Twpa Ta MTOUALA

Now the birds

Recording, oral

96

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI76 (CHC8)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
OOwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko tpayoudt
Autumn, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Kdatw otng Xawdwce ta vnold

Down at Chaidos’ islands

Recording, oral

CHI43, CHI55, LMSI17

97

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI77 (CHCS)

MNapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
X0peuTLKO TpayoudL

Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkLdikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Ao Bpadig yia tov Aylo Ata (HAla)
From the night for saint Elias
Recording, oral

CHI119, CHI174, LAI23
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI78 (CHC8)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
OOwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko tpayoudt

Autumn, Love, Dancing song

leplooog

lerissos
XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Ma 6ev maw eyw otnv PoUpeAn
But | am not going to Roumelé
Recording, oral

CHI53, KOI5, LMSI21(video)
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI79 (CHC8)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Amokplatiko, Mapadoyr, XopeuTko Tpayou st
Carnival, Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

TeTpakdoLoL LACTOPES KL €€AvTa pabnTouSia
Four hundred craftsmen and sixty students
Recording, oral

CHI53
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI80 (CHC8)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

2TNV OAN AUOUV KL AKou o

| was in the city and | heard

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI81 (CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Fapou, Xopeuplko Tpayoudt

Wedding, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tng Auyepng to dopepa, TNG vUdnG To pouotdavt
The flexible ‘s dress, the bride ‘s skirt

Recording, oral

CHI68, KOI16

102

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI82 (CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Zevitiag, Mapaioyn, Kablotiko tpayoudt

Emigration, Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Awwée pe pava, dlwée pe kat eyw BEAW va duyw

Send me away mother, send me away and i want to leave too
Recording, oral

CHI5, CHI69

103

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI83 (CHC10)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ATIOKPLATIKO, XOPEUTLKO TPayoUu L

Carnival, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvod) NBela v’ avéPw, mavw oto

pappapofouvo

| wanted to go up to the mountain, up to the mountain of marble

Recording, oral

CHI70, CHI97, KAI6, GKI9, LMSI5

104

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI84 (CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

DOwonwpLvd, XopeUTIKO TPayoUuSL

Autumn, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Otav Atav n wpa n mKpn KL n wpa n Gopuakepn
When the time was bitter, the time was “medicated”
Recording, oral

CHI34, CHI64, CHI71

105

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI85 (CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

'HBeAa va €pBw to Bpadu, pe Emace PAn Bpoxn

| wanted to come in the night, but drizzle had been falling
Recording, oral

CHI72

106

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI86(CHC10)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ATIOKPLATIKO, XOPEUTLKO TPayoUu L

Carnival, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tt AouAoUbL Beg va yivw, oL va maw vo GuTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate
Recording, oral

CHI73, CHI104, CHI179, KOI7, LMSI13
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI87 (CHC10)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
lotoptko, MaoyaALvo, XopeuTIKO Tpayou st
Historical, Easter, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Avruepa Nwpyn pou tnv Mooyohid

George the day of Easter

Recording, oral

CHI58, CHI74, KOI19

108

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI88(CHC10)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, NaoxaAwo, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Easter, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘HpBav ta kpnTika ratdid, o opopda matkapLo
The cretan guys came, the handsome lads
Recording, oral

CHIe7

109

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI89(CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

AyATnG, ZeVITLAG, XOPEUTLKO Tpayou st

Love, Emigration, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O&Aw va EeviteuTw TOAU pakpLd ota EEva

| want to emigrate far away

Recording, oral

CHI54, LMSI19

110

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI90(CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

IoTOpLKO, XOPEUTLKO TPpayoUSL

Historical, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Eoelg TOUALA LOU TIETOUEVA TIOU TIETATE OTOV OEPQ
You my flying birds that you glying in the air

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Moapia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI91(CHC10)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Zevitlag, Mapadoyn, Ayanng, XopeuTiko Tpayoust
Emigration, Tall story, Love, Dancing song
leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

XeAlSovakL Lou yopyo, yopyo pou xeALSovt

My little swallow fast, my fast sawllow

Recording, oral

CHI63, KOI17, LMSI10
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mopia lFatd (Tpayoudt)

Maria Gata (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI92(CHC10)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamnng, XopeuTLko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kat Sev aydnnoa Kovtd, Kovtd oTh YELTOVLA
And | don’t loved near, near in the neighbohood

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika kaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1983

CHI93(CHC11)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, Kuvnylou, KaBiotikd tpayoludt
Love,Hunting, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

INKWVOUAL O KONUEVOG OV TIPATIOVEUEVOG
| am getting up the poor like dissatisfed
Recording, oral

CHI29, CHI137, LAI18
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI94(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TLéxelg kapSLd pou kat Boykdg kat Bapuactevalelg
What do you have my heart and you are moaning and groaning
Recording, oral

GKI1
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el
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en
el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI95(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Oalaoowo, Kablotikd tpayou st

Sea, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O kup Bopldg mappryyele o€ OAa Ta KopapLa
The mister Vorias (North) ordered to all the ships
Recording, oral

CHI154, LAI3
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el
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el
en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI96(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua tépdika matveUTNKe o’ AvatoAn kat Avon

A patridge was praised from East to West
Recording, oral

CHI24, LAI1
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el
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el
en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI97(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ATIOKPLATLKO, XOPEUTLKO TpayoL L

Carnival, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvod) BEAW V' avéBw TAvw oto pappapofouvo
| wanted to go up to the mountain, up to the mountnain of marble
Recording, oral

CHI70, CHI83, KAI6, GKI9, LMSI5

118

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI98(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Y’ éva epPLBOAGKL Umaivw Pe SADVEG, Pe UNALEG TIEPLTTAEYLEVO
| am going to a little orchard, which is surrounded by laurels and
aple trees

Recording, oral

GKI10
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el

el

el

en
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Avtwvng lNkaykoutooag (Tpayoudt)

Antonés Gkagkoutsas (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI99(CHC11)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ZevITLaG, Ayamng, KaBlotikd tpayoudt
Emigration, Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mépa o’ ekelvo to Bouvo kal oT’ AAAo Ttapamépa
To that mountain and the other further
Recording, oral

GKI13, LMSI12
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el
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el
en
el

en

el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Tolpywtng (Tpayoudi)

Gianneés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI100 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnngc, Kouviag, KaBlotikd tpayoldt

Love, Song of the cradle, Table song
leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

nuepa 6ev MEPATE TO OOPdO TMAALKAPL
Today the handsome lad didn’t pass
Recording, oral

CHI15
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el

el
el
en
el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mavvng Tolpywtng (Tpayoudi)

Gianneés Tsirigotis (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI101 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Mapaloyr), XopeuTiko Tpayoudt

Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua k6pn ard tov EAupmo KL amd th MuTAvn

A girl from Olympus and Mytilene
Recording, oral

CHI22, CHI46
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el
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el
en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI102 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mou va Bpw BactAko YnAd cav kumapioot

Where do | find a basil tall like cypress

Recording, oral
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el
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el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudt)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI103 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

DOeyyapt mou ‘cat PnAd kat xapunAd Aoylalelg

My moon that you are high and you care down

Recording, oral

CHI32, CHI57, LAI13
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el

el
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Bayta MAtakou (Tpayoudti)

Vagia Pliakou (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI104 (CHD1)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ATIOKPLATIKO, XOPEUTLKO TPayoUu L

Carnival, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TLAouAoUbL Beg va yivw, oL va Ttdw va GpuTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate

Recording, oral

CHI73, CHI86, CHI179, KOI7, LMSI13
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el

el
el
en
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI105 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘O\a ta apméAla yuploa, OAa ta meplBoAla

| walked around all the vineyards, all the orchards

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI106 (CHD1)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mwpn FaAdvw yalavr, TLEXOUV TA LATLA GOU Kal KAaive
Galand light blue, what have your eyes and they are crying

Recording, oral
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el
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el
en
el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI107 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mwpn YnAn, pwper Ayvr, Hwpen Loupopatouca
You tall, thin, with black eyes

Recording, oral

CHI180
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el

el
el
en
el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI108 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

lotoplko, KaBlotikd tpayoudt

Historical, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TLEXeELG LaUPE TTAATOVE KOL OTEKELG LOPOLUEVOG

What ‘s wrong “black” plane tree and you stand withering

Recording, oral
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el
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en
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI109 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘OAQ TOU KAUTTOU Ta TIOUALA, OAQL TILACUEVA TA “YOUV

All the birds of plain, all have benn caught

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el
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en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI110 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mwp€ 6An vOXTA TEPTIATW OTA OKOTEWVA Sixwg deyyapt
I am walking all the night in the dark without moon
Recording, oral

GKI8
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el

el
el
en
el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI111 (CHD1)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoVoarte TL Ba oOG TTw TO VEO IOV ByrKe Twpa
Listen the new that has just come out

Recording, oral

CHI27, CHI136, KOI3
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el

el
el
en
el

en
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en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)
Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI112 (CHD2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MopA6L, KaBlotikd tpayoudt

Dirge, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

BaoQVIOUEVO POV KOPRL KOl TUKpOLEVA XEIAN
My tortured body and pained lips

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)
Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI113 (CHD2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Oalaaoowo, Ayamng, Kablotiko tpayoldt
Sea, Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

@daAacoa mikpoBAaAacoa Kal TIKPOKU LaToU o
Sea, bitter sea and with bitter waves

Recording, oral
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el
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el
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI114 (CHD2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mwg va ‘Tav, Twe va ywvotav KaBydg oTov KATw HayxaAd
How could be, how did happen a fight to the down “machala”
(little neighborhood)

Recording, oral
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el

el

el
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)
Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotapa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI115 (CHD2)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, XopguTikd tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/@ecoaAovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

ToUTo to KaAokaipt, pavpo To épaca

This summer | passed it “black”

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)
Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI116 (CHD2)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBLotiko tpayoudt

Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

AdBwoav tn Mavvakva oTo yova Kal oTo XEpL

They have hurt Giannakina (Giannés’ wife) on the knee and on the
arm

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI117 (CHD3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ekel pe oTEAVEL N pAva HoU, KPUO VEPO va Ppépw
My mother send me there to bring cold water

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Apyupn KaAaitln - MmpéAAn (Tpayoudt)

Argyré Kalaintzé - Brellé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI118 (CHD3)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kopn pe ta EavOa paAlld kat pe ta palpa pHatio
Daughter with blond hair and with black eyes

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI119(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa
Archive Christara Panayota — Chara
XOpEUTLKO TpayoudtL

Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Avruepa tou Aytou Ata (HALa)

The day of saint Elias

Recording, oral

CHI77, CHI174, LAI23
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI120(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa
Archive Christara Panayota — Chara
KA£dtiko, KaBloTtiko tpayou st
Klephtic, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Ao UIkpoG opdavea

I am an orphan since i was a child

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Jtépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypddnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI121(CHD3)

MNapadoaotakd eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na ‘pouv ayépoac 6poaepdg va cUpw TNV AUAR cou
If i was a cool wind, | would come to your yard
Recording, oral

KOI15
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI122(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Mapadoyr, Ayanng, XopeuTiko Tpayoldt

Tall story, Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mava Kot ylog ELGAWVE yla Lo BoudyapormoUAa

The mother and the son was arguing about a Bulgarian girl
Recording, oral

KAIl4, KOI9
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI123(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Mapadoyr, Ayanng, XopeuTiko Tpayoldt

Tall story, Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Aw 0TV ATIAVW YELTOVLA Kal Sw 0T ALwVa KATW

Here in the upper neighborhood and here down in “liona” (a sunny
place in the house, frequently is a sitting room)
Recording, oral

CHI34, CHI154
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI124(CHD3)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Mapaloyr, Ayamnng, XopeuTiko Tpayou st
Tall story, Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XaAkiSikr/@ecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Kdtw otov ylald, KATW oTo MEPLYLAAL
Down to the seaside, down to the seashore

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI125(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Mapadoyr, XopeuTiko Tpayoudt

Tall story, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mépual to KadokalpdkL Kuvnyouoa éva TIOUAGKL
The last summer | was hunting a little bird

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI126(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayanng, KaBlotuko tpayoldt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mrulépnoa Bapebnka e ULa YELTOVIOOGA UoU
| have been bored with a neighbor
Recording, oral

LAI17, GKI12
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI127(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O Nikog meptdiapatve otng Mdapouc capayla

Nick was walking around to Maros’ saray (a luxurious building or
palace built for a pasha, vizier, sultan, military or bey)

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI128(CHD3)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

YAUepa £Xxw oxoAn, 6ev £xw Tiia SoUAELd

Today | have school, | don’t have work anymore

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooyuwpyng - ToéAAog (Tpayoudi)
Démeétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI129(CHD4)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikod tpayoldt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XaAkiSikr/@ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Anoe pavpouata pou, andPe Auyepn Hou
Tonight my black eyed girl, tonight my flexible girl

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooywwpyng - To€AALog (Tpayoudt)
Démétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI130(CHD4)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mévte €L padteg Ruaotav kat S€ka pactopoldla
We were five-six tailors and ten craftsmen

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapia NapBeviwtn (Tpayoudi)

Maria Parthenioteé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI131(CHD4)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Inkwvopot oAAG (rmohU) mpwi, maipvw toug Suo pou okUAOUG
| am getting up too early the morning, i take my two dogs
Recording, oral

CHI160, KAI10, KOI4
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooywwpyng - To€AALog (Tpayoudt)
Démétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI132
(CHDA4)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamng, KaBlotiko tpayoludt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na Bpddiace okotddiaoe kat ol Ba peive anode

It's evening, it’s getting dark and where | will stay tonight

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooyuwpyng - ToéAAog (Tpayoudi)
Démeétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI133(CHD4)

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MNapaloyr, Kablotikd tpayoudt

Tall story, Table song

lerissos

leplooog

XaAkiSikr/@ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Evag KOVTOGg, KOVTOUTOLKOG TtalipveL Opopdn yuvaikag

A short, very short man is going to marry a beautiful woman

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooywwpyng - To€AALog (Tpayoudt)
Démétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI134(CHD4)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kopdolov etpayoldnoe mavw o€ yuaALvo mupyo
A girl sang in a glass tower

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooywwpyng - To€AALog (Tpayoudi)
Démétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI135(CHD4)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Z0mva kanuévn Avaotaoctia, E0mva pe SOALA aydrn
Wake up poor Anastasia, wake up fraudulet love

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anuntpng Koutooyuwpyng - ToéAALog (Tpayoudi)
Démétrés Koutsogiorgés - Tsellios (Singer)
Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI136(CHD4)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoUOoATE TL VA GOC Ttw TO VEO TIOU BYNKE Twpa
Listen the new that has just come out

Recording, oral

CHI27, CHI111,KOI3
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapia KaAaitZn (Tpayoudt)

Maria Kalaintzé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI137 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayamnc, Kuvnylou, KaBlotikd tpayoludt
Love, Hunting, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

ZNKWVOUOL O KANHEVOG OV TIOLPATIOVEUEVOG
| am getting up the poor like dissatisfed
Recording, oral

CHI29, CHI93, LAI18
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapia KaAaitZn (Tpayoudt)

Maria Kalaintzé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI138 (CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KAédTiko, KaBlotiko tpayou st

Klephtic, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ax keltetal o Navvng keitetal péoa otnv AABavia
Oh Giannés is lying in the Albania

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI139 (CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

WdapL oto Bouvo kal eAddl oTo MOTAL
Fish on the mountain and deer in the river

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoudt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI140 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

XOpeUTLKO TpayousL

Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Oihot pou kalwoopioate va GpAE KAl va TILOUHE
My friends you are welcome to eat and drink

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoudt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI140 (CHD5)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBLotiko tpayoudt

Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

To BAéneLg keivo To Bouvd to Swbe Kal to TEpa
Do you se that mountain and the ohter beyond

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoubt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI142 (CHD5)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, XopeuTikod Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/@ecoaAovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

JUpe, cUPE TTOUAAKL HoU Kal eyw Ba cou To Xtiow
Go, go my little bird and i will build it

Recording, oral

163

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoudt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI143 (CHDS5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOpeUTLKO TpayousL

Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
Avo raudid, kohd maldld, ota capdyla kdbovtav

Two kids, good kids, they were sittin in saray (a luxurious building
or palace built for a pasha, vizier, sultan, military or bey)

Recording, oral
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el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoudt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI144 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

BpuooUAa OV TPEXOUEVN KAL LE TO KPUO GOU VEPO
My little water fountain with your cool water

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Katepiva Mntpou (Tpayoudt)

Katerina Métrou (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI145 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Maw otn Bpuon yla vepo, va Tilw Kal va YeUIow

| am going to the water fountain to drink and fuel water

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

EAeuBepla Mnapuna (Tpayoudt)

Eleutheria Barba (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI146 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MNapaloyr), KaBlotikd tpayoudt

Tall story, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mo 6e¢ o’ ekelvo To PouVo To apaloPUTPWHEVO
Look that mountain with spraise vegatation

Recording, oral
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Anpitpng Mrtpog (Tpayoudt)

Démétrés Métros (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI147 (CHD5)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Z€ve Hou TL BEAELG, TL BEAELS KaL apadilelg

What do you want stranger, what do you want and you are
arraying

Recording, oral
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el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI148 (CHD7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Kumaploodkt pou PnAo TL OTEKELG LAPAUEVO
My tall cypress why do you stand withering
Recording, oral

KAI3, LMSI6, LMSI8
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI149 (CHD7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Eva mouAil Bahacowvo kat Eva mouAl Bouviclo

A bird from the sea and a bird from the mountain
Recording, oral

LMSI2

170

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI150 (CHD7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

KaAoyplomoUAa mepmnatel otnv dkpn tou Bahacolov

A nun is walking at the seaside
Recording, oral

LAI14
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypddnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI151 (CHD7)

MNapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
XpLOTOUYEWLATIKO,@aAacovo, loTtpotkd, Kablotiko tpayoldt
Christmas, Sea, Historical, Table song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr/@ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Jav BéAete va uabete Tou yeptln ta mabn

As if you want to know the boatman ‘s troubles
Recording, oral

CHI184, LAI7
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI152 (CHD7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

MNwg W €kaveg AeBEvin pou amo tov Oeo va To BPELg
How have you done to me my “leventis” (fine man) may God
reward you

Recording, oral

CHI3
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el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaoann (Tpayoudt)

Veta Chasapé (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI153 (CHD7)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Oalaaoowo, Ayamng, Kablotiko tpayoldt

Sea, Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O Kup-Boplag mapryyelle o OAa Ta KapaPia
The mister Vorias (North) ordered to all the ships
Recording, oral

CHI95, LAI3
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el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Anpitpng Mrtpog (Tpayoudt)

Démétrés Métros (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI154 (CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

MapaAoyr], Ayamnng, Kadlotiko tpayoudt

Tall story, Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Aw 0TV ATIAVW YELTOVLA Kal 6w 0TN Alwva Avw
Here in the upper neighborhood and here down in “liona” (a sunny
place in the house, frequently is a sitting room)
Recording, oral

CHI34, CHI 123
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el

el

el

en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI155(CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
Zopavta MAAKAPLO KOL EVOG YEPOVTOG

Fourty lads and an old man

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI156(CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Katw otig MNALEG Ko oTLG TTOAAEG avOOUOEG

Down to the apple trees and to the lot of “anthouses”
Recording, oral

GKI5
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI157(CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

'OAeg oL Bépyeg elvat edw, n Sk Lou BEpya dev eivat edw
All the sticks are here, mine stick isn’t here

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI158(CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua pava gixe évay yLo, €vav yLo Kol Lovoxo
A mother had one son, one son and all alone

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika kaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI159(CHDS)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayamnng, XopeuTLko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kdatw ota 8&évtpa Ta UKvd, ta pdotvo ABadia
Down to the dense trees, the green medows
Recording, oral

LAI22, GKI4
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika MkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI160(CHDS)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancingsong

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Znkwvopat TToAAG (oAU) mpwi, maipvw Toug 6uo pou oKUAOUG
| am getting up too early the morning, i take my two dogs
Recording, oral

CHI131, KAI10, KOI4
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI161 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

ZOPWVE ToV (Tou) ylou ¢ MaLpadt kal pe ta Sakpua LUUwVE
She was making rusk for her son with tears

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI162 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mava pe kakomavtpeeg

Mother you do not marry me well

Recording, oral
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el
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en
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI163 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

NeBévtn pou to ogPvti cou

My “leventi” (fine man) your “sevdi”
Recording, oral

LMSI18

184

el

el
el
en
el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

MnALd Ztpouvn (Tpayoudt)

Mélia Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI164 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

YkAapLag, Kablotiko tpayoludt

Slavery, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Anoe Ta pecdvuyta peo’ ota Pabeld okotadia

Tonight at midnight into the deep dark

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

MnALd Ztpouvn (Tpayoudt)

Mélia Strouné (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI165 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ZevnTeldg, Ayamnng, Kablotikd tpayoudt
Emigration, Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Na “ya évav taxuSpopo, va tov éxw Bonbo

If I have a postman, to have him as an assistant
Recording, oral

KOI2, LAI19
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI163 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KAédTiko, KaBlotiko tpayou st

Klephtic, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

ZopAVTA XPOVOUG EKAVO OPUATOAOG KAl KAEDTNG
Fourty years i have been “armatolos” and “kleftis”

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI167 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘EAa Mdvvn pou oTtov TOMo 6ou, EAa 0TO XWPLO GoU

Giannés come to your place, come to your village

Recording, oral
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el

el
el
en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)

CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI168 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ex0€¢ Bapld xlovilel kal n kOGP oTNV AYKAAN Lou
Yesterday was snowing a lot and the daughter was in my ebrance

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI169 (CHD9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki
Av Ttag AVTwvn JOoU OTO XWPLO Kal av Ttag Kat otnv ABriva

If you go Antonis to the village and if you go to the Athens

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI170 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotiko tpayoldt

Love, Table song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

O&Aw va tpayoudnow Kat n yn va papadet

| want to sing and the earth to be withered
Recording, oral

LAI10
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI171 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTLko Tpayou st

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Eyw elpatl tou Yapd o ylog, 0 KATETAVLOG 0 KAAOG
| am the fisherman ‘s son, the good captain

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI172 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

AoTipal LOU TIEPLOTEPLA, LOUPA LOU TIOUALA
My white pigeon, my black birds

Recording, oral

CHI176
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI173 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOpeUTLKO TpayousL

Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

MnAitoa pou mou ‘cal oTov YKPEUO

My Meélitsa that you are on the cliff

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwaoTo (Tpayou i)

Unknown (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI174 (CHD12)

MNapadootako eAANViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apyxeio Xpnotdpa Mavaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
X0peuTLKO Tpayou st

Dancing song

leplooog

lerissos

XaAkiSikr)/@ecoaAovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Ynuepa elvat tou AL Ala (HALa)

Today is the day of saint Elias

Recording, oral

CHI77, CHI119, LAI23
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)

1984

CHI175 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

OalaooLvo, XopeuTIKO Tpayou st

Sea, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘HpBav kapdapLa oTo YLaAO TPOUPKLKA KAl PWHELKO
Turkish and roman ships have come in the seaside

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwaTo (Tpayoldt)

Unknown (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI176 (CHD12)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Ayamnng, XopeuTLko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

AoTipa LOU TIEPLOTEPLA AU PA LOU TIOUALA
My white pigeon, my black birds

Recording, oral

CHI171
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el
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en
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en

el

en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwaTo (Tpayoldt)

Unknown (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI177 (CHD12)

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song

EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Ayarmnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mévte maldLd MoAUYUPpLVA KL TECOEPQ VIKNTLAVA
Five guys fron Poligiros and four from Nikiti

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

AyvwoTo (Tpayoudt)

Unknown (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypdadnon)
CHristara Panayota — Chara (Recording)
1984

CHI178 (CHD12)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Mapaloyr), XopeuTiko Tpayoudt

Tall story, Dancing song

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eooahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mou to Bpeg AvvouAa to PpappakL

Annoula where did you find the poison

Recording, oral
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el
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el

en
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog MNkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotdpa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI179(CHC9)

MNapadoaotako eAAnViko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnviKa = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara

ATIOKPLATIKO, XOPEUTIKO TpayoldL

Carnival, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TLAouAoUbL Beg va yivw, oL va tdw va GuTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate
Recording, oral

CHI73, CHI86,CHI104, KOI7, LMSI13
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el
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Ytépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI180(CHC9)

MNapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAANVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Ayarmng, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

lerissos

leplooog

XaAkiSikr/©ecoalovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Moapn WnAn, papr Ayvn, poph Haupopatoloa
You tall, thin, with black eyes

Recording, oral

CHI107
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa Mavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI181(CHC9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KAédTiko, KaBLotiko tpayou st

Klephtic, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tivog pavouAa BAiBetal, Tivog pavouAa KAaieL
Whose mother is depressed, whose mother is crying

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa Mavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI182(CHC9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
ATOKPLATLKO, AyATING, XOPEUTLKO Tpayou St
Carnival, Love, Dancing song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@ecoahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Exw Bdopada va maw duo

| have to go two weeks

Recording, oral

KOI18
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa Navaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI183(CHC9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Fapou, KaBlotikd tpayoudt

Wedding, Table song

lerissos

lepLooog

XoAkidikr/@eccahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki

Mua Napaokeun kat éva apBarto Bpadu
A Friday and a Saturday night

Recording, oral

LAI12
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa Mavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI184(CHC9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
XpLoTouyewLATIKO,@alaaowvo, loTtpotkd, Kablotiko tpayoudt
Christmas, Sea, Historical, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

If you want to know the boatman ‘s troubles
Recording, oral

CHI151, LAI7
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Itépylog Nkatlwvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzonés (Singer)

Xpnotapa Mavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI185(CHC9)

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxelo Xpnotapa Navaywwta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

ZevitLdg, Ayamnng, KaBblotikd tpayoludt

Emigration, Love, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@ecoahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Z€vV0og NUOUV Kal Npda Twpa KoL oo HEPOC LAKPLVO

| was a stranger and i came frome a place far away

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

JTépylog Mkatl{wvng (Tpayoudi)

Stergios Gkatzoneés (Singer)

Xpnotapa MNavaywwta - Xapd (Hxoypadnon)
Christara Panayota — Chara (Recording)

1983

CHI186 (CHC9)

MNapadoaotakd eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxeio Xpnotapa Mavaywwrta - Xapa

Archive Christara Panayota — Chara
Xelpwviatiko,0ahacovo, Kablotikd tpayoudt
Winter, Sea, Historical, Table song

lerissos

leplooog

XoAkidikr/@sooahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mo cuvvebLOOHEVN HEPQ KAL [LLa OKOTELVH Bpadld
A cloudy day and a dark night

Recording, oral
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Apyeio . KOKKwvou

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Foveig tou I. Kokkivou(Tpayoudi)

The parents of G. Kokkinos (Singers)

Mnwpyog Kékkwvog(Hyxoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI1

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng Oéueing”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Ayarnng, KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Awbeka XpOVoU kava |’ £vVol KOPAGTL VTAUA

| have been twelve years with a girl

Recording, oral

CHI19, CHI56

208

el

el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The parents of G.Kokkinos (Singers)

Mnwpyog Kokkwvog(Hyxoypadnaon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI2

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueing”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
ZevnTeldg, Ayamnng, Kablotiko tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na “xa évav taxudpopo, va tov éxw Bonbo

If I have a postman, to have him as an assistant

Recording, oral

CHI165, LAI19
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

Mwpyog Kékkwvog (Hxoypdadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI3

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng Oéueing”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
ZevnTeldg, Ayamnng, Kablotiko tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

N’ akoUoATE HOU VO 0O W TO VEO TIoU BYNKE Twpa

Listen the new that has just come out

Recording, oral

CHI27, CHI111, CHI136
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOl4

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko tpayou st

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Inkwvopal mpwi mpwi, maipvw toug Suo pou okUAoug

| am getting up too early the morning, i take my two dogs
Recording, oral

CHI131, CHI160, KAI10
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el

el
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el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI5

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
@OBwonwpvo, Ayanng, XopeuTiko Tpayoudt

Autumn, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ma Sev tdw eyw otn PoUpeln

But | am not going to Roumelé

Recording, oral

CHI53, CHI78, LMSI21(video)
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypddnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI6

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntpng O€ueing”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Ayarmng, KaBblotikd tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

AUO TTOUAGKLO Oy QTTLOUVTOL O€ EVOV JaXaAd

Two little birds are loved in a “machala” (little neighborhood)
Recording, oral

CHI23,CHI47
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypddnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI7

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntpng O€ueing”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
ATIOKPLATLKO , XOPEUTIKO TPpayoLsL

Carnival, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

[TtAouAoU6L Beg va yivw] ol va mdw va duTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate
Recording, oral

CHI73, CHI86,CHI108, CHI179, LMSI13
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el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI8

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
MapaAoyn, KaBlotikd tpayoldt

Tall story, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Y€ OIOLOV TOTIO KL OV TIY O KO TIEPTIATN OO

No matter how many castles | went to and | walked

Recording, oral

CHI1
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI9

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
MapaAoyn, Ayamnng, Kablotikd tpayoldt

Tall story, Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mava Kot ylog ELGAWVE yLa P BoulypaomoUAa

The mother and the son was arguing about a Bulgarian girl
Recording, oral

CHI122, KAI4
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el

el
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en
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hxoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI10

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Oalacowo tpayoudt

Sea song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

M’ éva HLKPO KAlKAKL appévila 0 KOnUEVOC

| was sailing the poor with a small fishing boat

Recording, oral

CHI31, LAI20
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveic tou I. Kokkwvou (Tpayoldt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

Mnwpyoc Kokkwvog (Hxoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Anootolog Kaldapag (cuvBETng)

Apostolos Kaldaras (compositor)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI11

Mapadoaotakd eAANViKS Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng Oéueing”

Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”

leploodg

lerissos
XoAkidikr/@eocahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki
O epydtng

The worker

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

MoavwAng Xuwtng (cuvBétng)

Manélis Chétis (compositor)

Askaetia tou (decade of) 1980

KOI112

Mapadoaotakod eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxeto EAAnvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntpng O€ueAng”

Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”

leplocog

lerissos
XaAkidikn/@eacahovikn
Chalkidiki/Thessaloniki
Movo ecva ayamnw

I love only you

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

AyvwoTo (ouvBétng)

Unknown (compositor)

Askaetia tou (decade of) 1980

KOI13

Mapadoaotakod eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxeto EAAnvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntpng O€ueAng”

Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”

leplocog

lerissos

XaAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘OMot pou Aéve mwg Ba ayannBolpe

Everybody tells that we are going to love each other

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI14

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Mapaloyr, KaBlotikd tpayoudt

Tall story, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O Bookdcg kat o BactAlag, otoixnua Balave ot Suo

The shepferd and the king placed a bet

Recording, oral

CHI42
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI15

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Ayarmng, XopeuTIko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na ‘pnouv aépag 6pocepdg va cUpw TNV AUAR Gou

If i was a cool wind, | would come to your yard

Recording, oral

CHI121
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hxoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI16

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
FGpou, XopeUTIKO Tpayou st

Wedding, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tng Auyepng to dopepa, TnG vUdnG to pouctdavt

The flexible ‘s dress, the bride ‘s skirt

Recording, oral

CHI68, CHI81
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI117

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
Zevitiag, Mapaloyn, Ayamnng, XopeuTiko tpayoudt

Emigration, Tall story, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

XeAL6OVAKL LoU Yopyo, YOpyO Hou XEALSOVL

My little swallow fast, my fast sawllow

Recording, oral

CHI63, CHI91, LMSI10
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkwvou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI118

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
ATOKPLATIKO, AYATingG, XOPEUTLKO TPpayou St

Carnival, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Exw Bdopada va maw duo

I have to go two weeks

Recording, oral

CHI182
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

loveig Tou I. Kokkivou (Tpayoudt)

The Parents of G. Kokkinos (Singers)

MNnwpyog Kékkwvog (Hyoypadnon)

Giorgos Kokkinos (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

KOI19

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntpng O€ueAng”
Archive Archive of Greek Traditional Music “Dimitris Themelis”
loTOPLKO, ATIOKPLATIKO, AYATngG, XOPEUTIKO TpayoU St

Historical, Carnival, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Avruepa Mwpyn pou tnv NacyaAld

George the day of Easter

Recording, oral

CHIS8, CHI74, CHI87
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



Apyeio B. Aayovtiou

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou (Singer)

BayyeAiw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI1

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Kuvnytou, KaBlotiko tpayoudt

Hunting, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mua riépdika malvelTnke o’ Avatoln kat Abon

A patridge was praised from East to West
Recording, oral

CHI24, CHI%6
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtlou (Tpayoust)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI2

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnngc, KaBiotikd tpayol st

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Omolog Sev eival pepakAnG Tou PETEL va eBAvVEL

Everybody who isn’t “meraklis” it ‘s worth to die

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI3

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Oalaoowo, Ayamnng, Kablotikod tpayoldt

Sea, Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O kup Boplag mapnyyethe os OAa ta kapdafia

The mister Vorias (North) ordered to all the ships
Recording, oral

CHI95, CHI153
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI4

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O motapog katéBailve OoAOC kot BOUPKWUEVOC

The river was flowing blurry and tearfully

Recording, oral

CHI2, CHI41, CHI61, LMSI16
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAIS

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ma oav pou TIPE 0 AOYLOUOG MOV KaL TNV KOPSLA pou Tnv Aalpa
But as if he took my mind and my heart

Recording, oral

CHI25, LAI21

231

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI6

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘OAeg oL vIeG TavTpeUovTaL KAl taipvouv TakdpLa

All the young women are getting married with handsome lads
Recording, oral

CHI28, LMSI14
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI7

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
XpLOTOUYEWLATLKO,OaNaaoWVO, loTpolkod, Kablotikod tpayoldt
Christmas, Sea, Historical, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Yav Bé\ete va pdBete Tou yeputly ta abn

As if you want to know the boatman ‘s troubles

Recording, oral

CHI151, CHI184
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI8

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
KaAokatlpvo, Ayamng, XopguTikod tpayol st

Summer, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

AoTtpo MoUAAKL KABETAL 0€ TPACLVO KAaSAKL

A little white bird is sitting on a green branch

Recording, oral

CHI52
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI9

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnc,KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Agv ENUEPWVELG LA pN QUYNA VA AW OTO TIOUAL Lou

A black daybreak is not danwning to go to my bird
Recording, oral

CHI26

235

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI10

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnc,KaBlotiko tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O¢éAw va tpayoudnow Kat n yn va papadet

| want to sing and the earth to be withered

Recording, oral

CHI170

236

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI11

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

AUplo Ba ‘pBw otn pava cou kat Ba To paptupnow
Tomorrow | will come to your mother and | will evence it

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAlw Aayovtlou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

1992

LAI12

Mapadootako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Fapou, Kablotikd tpayoldt

Marriage, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mua Napaokeun kot éva Zappato Bpadu

A Friday and a Saturday night

Recording, oral

CHI183
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI13

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Qeyyaptmou ‘cat PnAd kot xapunAd AoyLalelg

My moon that you are high and you care down

Recording, oral

CHI32, CHI57, CHI103
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI14

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBlotikd tpayoldt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

KaAoyplomoUAa repmatel otnv akpn tou Balacolol

A nun is walking at the seaside
Recording, oral

CHI150
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI15

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
XOPEUTLKO TpayoUudL

Dancing song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Jkotewa Sixwg deyyapt, Ta manouTola oto (ouvaptL
It ‘s dark without moon, the shoes on the belt

Recording, oral

241

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAIl6

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Kahokatpvo, Aydmng, XopeUTIKO Tpayou st

Summer, Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Me UVUOE N ayanw, va maw va thv Gnow

My love sued me, to go and kiss her

Recording, oral

CHI65, GKI7, LMSI15

242

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAiw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAiw Aayovtiou (Hxoypddnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI17

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnc, Kablotiko tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

MruZépnoa BapéBnKa e HLoL YELTOVIOOA LOU

I have been bored with a neighbor
Recording, oral

CHI126, GKI12

243

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI18

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnng, Kuvnywou, KaBlotikd tpayoudt

Love, Hunting, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

ZNKWVOHAL O KANUEVOG OOV TIAPATIOVEUEVOG

| am getting up the poor like dissatisfed
Recording, oral

CHI29, CHI93, CHI137
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI19

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ZevnTeldg, Ayanng, Kabotikod tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na “ya évav taxuSpopo va tov éxw Bonbo

If I have a postman, to have him as an assistant
Recording, oral

CHI165, KOI2

245

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI20

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ MNapadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ZevnTeldg, Ayanng, Kabotikod tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Eval ULKkpO KATKAKL ApUEVIIE KANUEVO

A small fishing boat was sailing the poor

Recording, oral

CHI31, KOI10

246

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI21

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”

Epwtikd , KaBlotikd tpayoudt

Erotic, Table song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ma cav pou TPE 0 AOYLOMOG HOU KoL TNV KapdLd Lou TV Aaupa
But as if he took my mind and my heart

Recording, oral

CHI25, LAI5

247

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI22

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmnng, XopguTiko tpayoudt

Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kdtw ota €vrpa ta mukvad, ta mpaotva ABasdia

Down to the dense trees, the green medows
Recording, oral

CHI159, GKI4

248

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title
dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

BayyeAlw Aayovtiou (Tpayoudt)
Vagkelio Lagontzou(Singer)

ravvng Tolplywtng (Tpayoudi)
Giannés Tsirigotis (Singer)

BayyeAlw Aayovtiou (Hxoypadnon)

Vagkelio Lagontzou (Recording)

Aekaetia tou (Decade of) 1990

LAI23

Mapadoaotakd eAANVIKS Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
XopeuTikod Tpayou st

Dancing song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ao Bpadig yla tov Aylo Ala (HALa)

From the night for saint Elias
Recording, oral

CHI77, CHI119, CHI174

249

el

el

el

en

el

en

el

en

en



Apyeio X. Kapaotépylou

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MAtpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypdadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAI1

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxelo EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
AyArmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘OAeg oL pAveg Kot tadid

All the mothers and the children

Recording, oral

250

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MATpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypddnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAI2

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnng, KaBiotikd tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Eyw otov nAlo opkilotnka

| swear to the sun

Recording, oral

251

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MATpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypddnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAI3

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnng, KaBiotikd tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kumaploodkt pou PnAo TL OTEKELG LAPAUEVO

My tall cypress why do you stand withering

Recording, oral

CHI148, LMSI6, LMSI8

252

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MATpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypddnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAI4

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Mapaloyn, Aydmnng, XopguTikd Tpayoldt

Tall story, Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mava Kat ylog eLAAWVE yLa pia BouAyapormouAa

The mother and the son was arguing about a Bulgarian girl
Recording, oral

CHI122, KOI9

253

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MATpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypddnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAIS

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnng, KaBiotikd tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Méoa ota pavpa mEAaya

In the black open sea

Recording, oral

CHI30, CHI40

254

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Anpntpog MATpog (Tpayoust)

Démétros Métros (Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypdadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

9/1/2017

KAI6

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ATIKPLATIKO, XOPEUTLKO TPpayoUu st

Carnival, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvo) RBela va avéBw, mAvw oto popuapoBouvt
| wanted to go up to the mountain, up to the mountnain of marble
Recording, oral

CHI70, CHI83, CHI97, GKI9, LMSI5

255

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAiw Aayovtiou (Tpayoubt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypddnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

1/2017

KAI7

MNapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
loTopLkO, XOPEUTLKO TpayoUl St

Historical, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mua mpootayn pHeyain mpootdalel o BactAlag

The king comands a big order

Recording, oral

CHIS, CHI59
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAiw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

Xprjotog Kapaotépylog(Hyoypdadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

1/2017

KAI8

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Mapaloyn, Aydmnng, XopguTikd tpayoldt

Tall story Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavpa patoudia pidnoca

| kissed black eyes

Recording, oral

GKI6
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAiw Aayovtiou (Tpayoudt)

Vagkelio Lagontzou(Singer)

Xprjotog Kapaotépylog(Hyoypdadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

1/2017

KAI9

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
XPLOTOUYEWWILATIKO, XOPEUTIKO TpayoUlSL

Christmas, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Ta pavpa Sapdacknvo

The black plums

Recording, oral

258

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

NwoAéta T¢éAou (Tpayoudi)

Nikoleta Tzelliou(Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

1/2017

KAI10

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Mapaloyr, Ayamnng, @aAaccLvo, XoOpeuTLKO Tpayou st

Tall story, Love, Sea, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Na ‘xa BapkoUAa ypriyopn

I wish I have a fast boat

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

NwoAéta T¢éAou (Tpayoudi)

Nikoleta Tzelliou(Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

1/2017

KAI11

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAANViKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTIko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Inkwvopal oAAG (moAU) mpwi, taipvw toug uo pou okUAOUG
| am getting up too early the morning, i take my two dogs
Recording, oral

CHI131, CHI160, KOI4
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

NwoAéta T¢éAou (Tpayoudi)

Nikoleta Tzelliou(Singer)

Xprotog Kapaotépylog(Hyoypadnon)

Chréstos Karastergios (Recording)

6/5/2018

KAI12

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
XOpEUTIKO Tpayou st

Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mutepov

Piperou

Recording, oral
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Apxeio M. kaykoutoag

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapika lkaykoUtoo (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoUtoa (Hxoypdadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI1

Mapadoaotako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn¢ MNapadootakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueAng”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnngc, KaBotikd tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@soocahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TL€xelg KapSLA oL Kal TToVAg Kal Baplavaotevalels (EAATEG)

What do you have my heart and you are moaning and groaning
(incomplete)
Recording, oral

CHI94
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika kaykoUtoa (Hxoypdadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI2

Mapadootakd eAANVIKO Tpayou bt = Greek traditional song
EAAnVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBlotikd tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Exaoa tov yloBEvin Hou Kal tol val ol val ToV Bpw

I have lose my giaventé and where will | go to find him
Recording, oral

CHIS4
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika NkaykoUtoa (Hxoypddnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI3

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Bpadiaoe okotadlaoe

It was evening, it got dark

Recording, oral

CHI8, CHI20, CHI62
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoutoa (Hxoypadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKl4

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakig Mouotkng “Anuntplog O£pehnc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmnng, XopeuTko Tpayoudt

Love, Dancing song

lepLooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kdtw ota 6évipa ta mukva ta pdcwva ALBadia (eAewmég)
Down to the dense trees, the green medows (incomplete)
Recording, oral

CHI159, LAI22
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoutoa (Hxoypadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI5

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakig Mouotkng “Anuntplog O£pehnc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmnng, XopeuTko Tpayoudt

Love, Dancing song

lepLooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Katw otig MNALEG Kat oTLg WnAEG avBouoeg

Down to the apple trees and to the lot of “anthouses”
Recording, oral

CHI164

266

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoutoa (Hxoypadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKl6

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakig Mouotkng “Anuntplog O£pehnc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Mapaloyn, Ayamnng, XopeuTikd Tpayou st

Tall story, Love, Dancing song

lepLooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavpa patoudia piknoa

| kissed black eyes

Recording, oral

KAI8
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika NkaykoUtoa (Hxoypddnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI7

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
KaAokatpvo, Aydmng, XopguTikod tpayou st

Summer, Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Me UAVUOE N ayomnw, Vo TIaw va tTnv GAnow

My love sued me, to go and kiss her

Recording, oral

CHI65, LAI16, LMSI15
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoutoa (Hxoypadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI8

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakig Mouotkng “Anuntplog O£pehnc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnngc, KaBotikd tpayoubdt

Love, Table song

lepLooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

'OAn vUxTa nmepnatovoa ota okotadla xwplig deyyapt

I am walking all the night in the dark without moon
Recording, oral

CHI110
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika lkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika lkaykoutoa (Hxoypdadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI9

Mapadoaotako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnVika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ Napadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ATIOKPLATLKO, XOPEUTLKO TPayoL L

Carnival, Table song

leploodg

lerissos

XaAkiSikr/©eooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvo) NBela v/ avéPw, MAvw 0To pappapofouvo
| wanted to go up to the mountain, up to the mountnain of marble
Recording, oral

CHI70, CHI83, CHI97, KAI6, LMSI5
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika NkaykoUtoa (Hxoypddnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI10

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
AyArmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Y’ éva meplBoAaKkt uraivw pe Sadveg, pe UNALEG TIEPLTTAEYUEVO

| am going to a little orchard, which is surrounded by laurels and aple

trees
Recording, oral

CHIS8
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)

Marika Gkagkoutsa(Singer)

Mapika NkaykoUtoa (Hxoypddnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI11

Mapadoaotako eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvikd = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarng, TeAeToupyLkd, XopeuTikd Tpayou st

Love, Ritual, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikn/@eacahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

JToUu paupou viou T aAwvt

On “black” young man ‘s “aloni” (threshing floor)
Recording, oral

LMSI20 (Video)
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa(Singer)

Avtwvng lkaykoutoog (Tpayoudt)
Antonés Gkagkoutsa (Singer)

Mapika MkaykoUtoa (Hxoypdadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI12

Mapadoaotakd eAANViKS Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ MNapadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnngc, KaBotikd tpayoubdt

Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eocahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

MruZépnoa, BapeOnKa LE pLLa YELTOVIOOA HOU

| have been bored with a neighbor

Recording, oral

CHI126, LAI17
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa(Singer)

Avtwvng lkaykoutoog (Tpayoudt)
Antonés Gkagkoutsa (Singer)

Mapika MkaykoUtoa (Hxoypdadnon)

Marika Gkagkoutsa (Recording)

Aekaetia tou (decade of) 1980

GKI13

Mapadoaotakd eAANViKS Tpayou st = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apyxeio EAAnvikn ¢ MNapadoaotakr¢ Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ZevLtldg, Ayamnng, Kablotikd tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eocahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mépa o' ekelvo To Bouvod kal ot' GAAo tapanépa

To that mountain and the other further

Recording, oral

CHI99, LMSI12
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Apxeio BipALoOnkng TMZ

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apn¢ Mnalapud€Ang, Nancy Birk Brown (Hxoypdadnaon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI1

Mapadoactakd eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EA\nvikng Napadoaotakng Mouokng “Anuntplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayamnng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Y€ mMePLBOAL UIiKa e BacIAko

| went to a orchard with basil

Recording, oral

CHI39, LMSI9

275

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI2

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBlotikd tpayou st

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Eva mouAi Bahacowvo kat £va touAi Bouvicto

A bird from the sea and a bird from the mountain
Recording, oral

CHI149

276

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI3

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, Kabiotikd tpayoldt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

MavaBepa TIG LAYLOOEG TTOU KAVOUVE Ta (ayla

Damn the witches who make the spells

Recording, oral

277

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI4

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
X0peuTLKO TpayoLdL

Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Aev og dpoPoupatl kup Bopla

| am not afraid you mister “Vorias” (North)

Recording, oral

278

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)

Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)

14/12/2017

LMSI5

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ATIOKPLATLKO, XOPEUTLKO TPayoUL L

Carnival, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mavw otn Bouvn (Bouvo) NBela va avéBw, MAVw oTo pappapoBolvt
| wanted to go up to the mountain, up to the mountnain of marble
Recording, oral

CHI70, CHI83, CHI97, KAI6, GKI9

279

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI6

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBiotikd tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kumaploodkt pou PnAo TL OTEKELG LAPAUEVO

My tall cypress why do you stand withering

Recording, oral

CHI148, KAI3, LMSI8

280

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Béta Xaodnn (Tpayoudt)
Veta Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI7

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
KAédtiko, Kablotiko tpayou st

Klephtic, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Twpa givat Mancg kL avolén, twpa eivat kalokaipt

Now is May and the spring, now is the summer
Recording, oral

CHI6, CHI18

281

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mehayia Xacamnn (Tpayoudt)
Pelagia Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI8

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBiotikd tpayoudt

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kumaploodkt pou PnAo TL OTEKELG LAPAUEVO

My tall cypress why do you stand withering

Recording, oral

CHI148, KAI3, LMSI6

282

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mehayia Xacamnn (Tpayoudt)
Pelagia Chasapé (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
14/12/2017

LMSI9

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
AyArmng, XopeuTiko Tpayoudt

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mrika og TtepLlBOAL pe BAGIAKO

I went to a orchard with basil

Recording, oral

CHI148, KAI3, LMSI6

283

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI10

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Zevitidg, Mapaloyn, Ayamnng, XopeuTtiko Tpayoust
Emigration, Tall story, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

XeALGOVAKL LOU YOopyo, YOPYO Hou XEALSOVL

My little swallow fast, my fast sawllow

Recording, oral

CHI63, CHI91, KOI17

284

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI10

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Mapaloyr), XopeuTIKO Tpayou st

Tall story, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Zekivnoe n apBavntid

The “arvanitia” has began

Recording, oral

285

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI12

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Zevitldg, Ayanng, Kablotikod tpayoudt

Emigration, Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mépa o’ ekeivo to Bouvo Kal oTo GAAO Ttapanépa

To that mountain and the other further

Recording, oral

CHI99, GKI13

286

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)

Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)

30/1/2018

LMSI13

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
ATIOKPLATIKO, XOPEUTIKO TpayoUuSL

Carnival, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

TLAouhoUdL Beg va yivw, ol va dw va GpuTpwow

What flower to you want me to become, where i go to germinate
Recording, oral

CHI73, CHI86, CHI108, CHI179, KOI7

287

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)

Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)

30/1/2018

LMSI14

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Epwtiko, Kablotiko tpayou st

Erotic, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘OAeg oL vieg mavTpevovTaL Kal maipvouv akdpLa

All the young women are getting married with handsome lads
Recording, oral

CHI18, LAI6

288

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI15

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Epwtiko, Kablotiko tpayou st

Erotic, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Mg UAVUOE N ayanw, va Taw vo thv GpIAnow

My love sued me, to go and kiss her

Recording, oral

CHI65, LAIL6, GKI7

289

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI16

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EA\nvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O@€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarmnng, XopeuTiko TpayoudL

Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O motapog katéBailve OoAOC Kot BOUPKWUEVOC

The river was flowing blurry and tearfully

Recording, oral

CHI2, CHI41, CHI61, LAI4

290

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI17

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EA\nvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O@€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
OBwonwpvd, Ayanng, XopeuTiko Tpayoudt

Autumn, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Kdtw otng Xawdwce ta vnold

Down at Chaidos’ islands

Recording, oral

CHI43, CHI55, CHI76

291

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI18

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayarnnc, KaBiotikd tpayou st

Love, Table song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

NeBévtn pou to oefvti cou

My “leventi” (fine man) your “sevdi”

Recording, oral

CHI163

292

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

Mapika IkaykoUtoa (Tpayoudt)
Marika Gkagkoutsa (Singer)

Apnc Mmalapbdehng, Nancy Birk Brown (Hxoypddnon)
Arés Bazmadelés, Nancy Birk Brown (Recording)
30/1/2018

LMSI19

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
AyAmng, ZeviTldc, XOpeUTLKO Tpayou st

Love, Emigration, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

O&Aw va EEVITELTW TTOAAG HOKPLA OoTa EEva

| want to emigrate far away

Recording, oral

CHI54, CHI89

293

el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

BayyeAliw Aayovtiou, MNwpyog Aayovt{og Kal n yuvaika tou, MnAtd
Jtpouvn (Tpayoudlt)

Vagkelio Lagontzou, Giorgos Lagontzos and his wife, Mélia Strouné
(Singer)

Apn¢ MnagapdéAng, Anprtpng Kokkwvng (Kataypadr)
Arés Bazmadelés, Démétrés Kokkonés (Recording)

2018

LMSI20

Mapadoaotakd eAAnviko Tpayoudt = Greek traditional song
EAAnvika = Greek

el

Apxelo EAAnvikAg Napadoaotakic Mouotkng “Anuntplog O£peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ayamnng, TeAetoupytkd, XopeUTIKO Tpayou bt

Love, Ritual, Dancing song

leploodg

lerissos

XoAkidikr/@eocahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Tou palpou VIou To GAwvL

On “black” young man ‘s “aloni” (threshing floor)

Video, vhs

GKI11
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el

el

el

en

el

en

el

en

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

NwoAéta T¢éNou (Tpayoudi)
Nikoleta Tzeliou (Singer)

Apng MnagapdeAng, AnpAtpng Kokkwyng (Kataypadr)
Arés Bazmadelés, Démétrés Kokkonés (Recording)

2018

LMSI21

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anuntplog O@€ueAng”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
OBwonwpvo, Ayanng , XopeuTikd Tpayou st

Autumn, Love, Dancing song

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ma Sev tdw eyw otn Poupeln

But | am not going to Roumelé

Video, vhs

CHI58, CHI73, KOI5
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el

el

el

en

el

en

el
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.othOer
dc.title
dc.title.alternative
dc.type

dc.relation

NwoAéta T¢éNou (Tpayoudi)
Nikoleta Tzeliou (Singer)

Apng MnagapdeAng, AnpAtpng Kokkwyng (Kataypadr)
Arés Bazmadelés, Démétrés Kokkonés (Recording)

2018

LMSI22

Mapadoaotakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional song
EAANVIKG = Greek

el

Apxelo EAAnvikng MNapadoaotakng Mouotkng “Anurtplog O€peinc”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
MopoAdL

Dirge

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/Oeooalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

‘Ola pavpa ta €Rada, ToukauLoo Kat {wvn

| painted them black, the shirt and the belt

Video, vhs
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Apxeio I. Mapivou

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Kataypadn)

Giannés Marinos (Recording)

28/4/1992

MAI1

MNapadootako eAAnViko Tpayoudt = Greek traditional song
EAANVIKa = Greek

el

Apxelo EAAnvikng Napadoaotakng Mouaotkng “Anuitplog Oéueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
MauUpo AAwvL

“Mavro Aloni”

leplooog

lerissos

XoAkidikr/@eccahovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

EkSNAWoELS TNV Tpitn pépa Tou MNaoya tou 1992

Events that accomplished on the third day of Easter of 1992

Video, vhs
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dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Kataypadn)

Giannés Marinos (Recording)

9/10/1988

MAI2

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnViKa = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ek6NAwon

Event

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ek6NAwon yla Kametav MayAn

Event about “Captain Giaglés

Video, vhs
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dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Kataypadn)

Giannés Marinos (Recording)

23/9/2001

MAI3

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnViKa = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ek6NAwon

Event

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

Ek6nAwon oto Méyapo ABnvwv oto ZAlmelo ylo tov Méya
ANEEavEpo, cuppeToyn xopwdiag “KAelyévng” leplocol
Event at “Zappeio Hall” for Alexander the Great, with the
participation of chorus “Kleigenés” of lerissos

Video, vhs
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dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Kataypadn)

Giannés Marinos (Recording)

1/4/1996

MAI4

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnViKa = Greek

el

Apxeto EAAnvikng Napadootakng Mouaotkng “Anuitplog Oéueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
Ek6NAwon

Event

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

JUMHETOXN X0opeuTikoU cUAAGYOU leplocol oto Méyapo MoUGLKNG
ABnvwv ota amokaAumTpLa tou Adpldvta otpatnyol
Makpuyltavvn

Participation of Dancing association of lerissos at “Athens Concert
Hall” for the uncover of statue general “Makrugiannés”

Video, vhs
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dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other
dc.description
dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.oth@er
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

dc.relation

Mavvng Mapivog (Kataypadn)

Giannés Marinos (Recording)

11/4/1997

MAI5

Mapadootako eAAnviko tpayoudt = Greek traditional song
EAAnViKa = Greek

el

Apxeto EA\nvikng Napadoaotakng Mouolkng “Anuntplog O€ueing”
Archive of Greek Traditional Music “Dimitrios Themelis”
AkolouBia

Ceremony

leplocog

lerissos

XaAkiSikr)/©ecoalovikn

Chalkidiki/Thessaloniki

AkohouBia Xatpetiopwy lepot Naou Mavayiag leplooov

The ceremony of greetings at Holy temple of Holy Mary, lerissos

Video, vhs
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https://www.lib.auth.gr/el/%C2%AB%CF%86%CF%89%CE%BD%CE%AD%CF%82-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B9%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%83%CE%BF%CF%8D%C2%BB-%CE%AD%CE%BA%CE%B4%CE%BF%CF%83%CE%B7-%CE%B4%CE%B9%CF%80%CE%BB%CE%BF%CF%8D-cd-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%B2%CE%B9%CE%B2%CE%BB%CE%B9%CE%BF%CE%B8%CE%AE%CE%BA%CE%B7%CF%82-%CF%84%CE%BF%CF%85-%CF%84%CE%BC%CE%AE%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%BF%CF%82-%CE%BC%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B9%CE%BA%CF%8E%CE%BD-%CF%83%CF%80%CE%BF%CF%85%CE%B4%CF%8E%CE%BD-%CE%B1%CF%80%CE%B8-%CE%B1%CF%80%CF%8C-%CF%84%CE%B7
https://www.youtube.com/watch?v=c9Z-jN5V9Lg
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